
5//C-00Cr
bw Vfrbc (6/

® SI C£-*

e#t|o \

JoijTlZ
9i F

CANADA* Vs 23®
dwMamt*

TREATY SERIES 2019/12 RECUEIL DES TRAITÉS

INTELLECTUAL PROPERTY

Singapore Treaty on the Law of Trademarks

Adopted at Singapore on 27 June 2006

In Force for Canada: 17 June 2019

PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE

Traité de Singapour sur le droit des marques

Adopté à Singapour le 27 juin 2006

En vigueur pour le Canada: le 17 juin 2019



© Sa Majesté la Reine du Chef du Canada, représentée 
par le ministre des Affaires étrangères, 2019

© Her Majesty the Queen in Right of Canada, as 
represented by the Minister of Foreign Affairs, 2019

Le Recueil des traités du Canada est publié par 
la Direction du droit des traités 

du ministère des Affaires étrangères, 
du Commerce et du Développement 

www.treaty-accord.gc.ca

The Canada Treaty Series is published by 
the Treaty Law Division 

of the Department of Foreign Affairs, 
Trade and Development 
www.treaty-accord.gc.ca

N° de catalogue : FR4-2019/12-PDF 
ISBN : 978-0-660-32524-8

Catalogue No: FR4-2019/12-PDF 
ISBN: 978-0-660-32524-8

http://www.treaty-accord.gc.ca
http://www.treaty-accord.gc.ca


CANADA
Gw TREATY SERIES 2019/12 RECUEIL DES TRAITÉS

INTELLECTUAL PROPERTY

Singapore Treaty on the Law of Trademarks

Adopted at Singapore on 27 June 2006

In Force for Canada: 17 June 2019

PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE

Traité de Singapour sur le droit des marques

Adopté à Singapour le 27 juin 2006

En vigueur pour le Canada: le 1 7 juin 2019



SINGAPORE TREATY ON THE LAW OF TRADEMARKS

List of Articles

Abbreviated ExpressionsArticle 1 :

Marks to Which the Treaty AppliesArticle 2:

Application

Representation; Address for Service

Article 3:

Article 4:

Filing Date

Single Registration for Goods and/or Services in Several Classes 

Division of Application and Registration

Article 5:

Article 6:

Article 7:

CommunicationsArticle 8:

Classification of Goods and/or ServicesArticle 9:

Changes in Names or Addresses 

Change in Ownership

Article 10:

Article 11 :

Correction of a MistakeArticle 12:

Duration and Renewal of Registration

Relief Measures in Case of Failure to Comply with Time Limits

Article 13:

Article 14:

Obligation to Comply with the Paris ConventionArticle 15:

Service MarksArticle 16:

Request for Recordal of a License

Request for Amendment or Cancellation of the Recordal of a License 

Effects of the Non-Recordal of a License

Article 17:

Article 18:

Article 19:

Indication of the LicenseArticle 20:

Observations in Case of Intended RefusalArticle 21:

RegulationsArticle 22

1



TRAITÉ DE SINGAPOUR SUR LE DROIT DES MARQUES

Liste des articles

Article premier : Expressions abrégées

Marques auxquelles le traité est applicable 

Demande

Mandataire; élection de domicile 

Date de dépôt

Un seul enregistrement pour des produits ou des services relevant de plusieurs 
classes

Division de la demande et de l'enregistrement 

Communications

Classement des produits ou des services 

Changement de nom ou d’adresse 

Changement de titulaire 

Rectification d’une erreur 

Durée et renouvellement de l’enregistrement 

Mesures de sursis en cas d’inobservation d’un délai 

Obligation de se conformer à la Convention de Paris 

Marques de services 

Requête en inscription d’une licence

Requête en modification ou radiation de l’inscription d’une licence 

Effets du défaut d'inscription d’une licence 

Indication de la licence 

Observations lorsqu’un refus est envisagé 

Règlement d’exécution

Article 2 :

Article 3 :

Article 4 :

Article 5 :

Article 6 :

Article 7 :

Article 8 :

Article 9 :

Article 10

Article 11

Article 12

Article 13

Article 14

Article 15

Article 16

Article 17

Article 18

Article 19

Article 20

Article 21

Article 22

1



AssemblyArticle 23:

International BureauArticle 24:

Revision or AmendmentArticle 25:

Becoming Party to the Treaty

Application of the TLT 1994 and This Treaty

Entry into Force; Effective Date of Ratifications and Accessions

Article 26:

Article 27:

Article 28:

ReservationsArticle 29:

Denunciation of the TreatyArticle 30:

Languages of the Treaty; SignatureArticle 31 :

DepositaryArticle 32:

2



Assemblée 

Bureau international 

Révision ou modification

Conditions et modalités pour devenir partie au traité

Application du TLT de 1994 et du présent traité

Entrée en vigueur; date de prise d’effet des ratifications et adhésions

Réserves

Dénonciation du traité 

Langues du traité; signature 

Dépositaire

Article 23

Article 24

Article 25

Article 26

Article 27

Article 28

Article 29

Article 30

Article 31

Article 32

2



Article I

Abbreviated Expressions

For the purposes of this Treaty, unless expressly stated otherwise:

“Office” means the agency entrusted by a Contracting Party with the 
registration of marks;

"registration” means the registration of a mark by an Office;

“application” means an application for registration;

“communication” means any application, or any request, declaration, 
correspondence or other information relating to an application or a 
registration, which is filed with the Office;

references to a “person” shall be construed as references to both a 
natural person and a legal entity;

“holder” means the person whom the register of marks shows as the 
holder of the registration;

“register of marks” means the collection of data maintained by an 
Office, which includes the contents of all registrations and all data 
recorded in respect of all registrations, irrespective of the medium in 
which such data are stored;

“procedure before the Office” means any procedure in proceedings 
before the Office with respect to an application or a registration;

“Paris Convention” means the Paris Convention for the Protection of 
Industrial Property, signed at Paris on March 20, 1883, as revised and 
amended;

“Nice Classification” means the classification established by the Nice 
Agreement Concerning the International Classification of Goods and 
Services for the Purposes of the Registration of Marks, signed at Nice 
on June 15, 1957, as revised and amended;

“license” means a license for the use of a mark under the law of a 
Contracting Party;

"licensee” means the person to whom a license has been granted;

“Contracting Party” means any State or intergovernmental organization 
party to this Treaty;

(i)

(ii)

(hi)

(iv)

(v)

(vi)

(vii)

(viii)

(ix)

(x)

(xi)

(xii)

(xiii)
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Article premier

Expressions abrégées

Au sens du présent traité, et sauf lorsqu’un sens différent est expressément indiqué :

on entend par “office” l’organisme chargé par une Partie contractante 
de l’enregistrement des marques;

i)

entend par “enregistrement” l’enregistrement d’une marque par unü) on
office;

on entend par “demande” une demande d’enregistrement;

on entend par “communication” toute demande, ou toute requête, 
déclaration, correspondance ou autre information relative à une 
demande ou à un enregistrement, qui est déposée, présentée ou 
transmise à l’office;

le terme “personne” désigne aussi bien une personne physique qu’une 
personne morale;

on entend par “titulaire” la personne inscrite dans le registre des 
marques en tant que titulaire de l’enregistrement;

on entend par “registre des marques” la collection des données tenue 
par un office, qui comprend le contenu de tous les enregistrements et 
toutes les données inscrites en ce qui concerne tous les enregistrements, 
quel que soit le support sur lequel lesdites données sont conservées;

on entend par “procédure devant l'office” toute procédure engagée 
devant l’office en ce qui concerne une demande ou un enregistrement;

on entend par “Convention de Paris” la Convention de Paris pour la 
protection de la propriété industrielle, signée à Paris le 20 mars 1883, 
telle qu’elle a été révisée et modifiée;

on entend par “classification de Nice” la classification instituée par 
l’Arrangement de Nice concernant la classification internationale des 
produits et des services aux fins de l’enregistrement des marques, signé 
à Nice le 15 juin 1957, tel qu’il a été révisé et modifié;

on entend par “licence” une licence de marque au sens de la législation 
d’une Partie contractante;

iü)

iv)

v)

vi)

vii)

viii)

ix)

x)

xi)

on entend par “preneur de licence” la personne à laquelle une licence a 
été concédée;

on entend par “Partie contractante” tout État ou toute organisation 
intergouvemementale partie au présent traité;

xii)

xiii)
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“Diplomatie Conference” means the convocation of Contracting Parties 
for the purpose of revising or amending the Treaty;

“Assembly” means the Assembly referred to in Article 23;

references to an “instrument of ratification” shall be construed as 
including references to instruments of acceptance and approval;

“Organization” means the World Intellectual Property Organization;

“International Bureau” means the International Bureau of tire 
Organization;

“Director General” means the Director General of the Organization;

“Regulations” means the Regulations under this Treaty that are referred 
to in Article 22;

references to an “Article” or to a “paragraph”, “subparagraph” or 
“item” of an Article shall be construed as including references to the 
corresponding rule(s) under the Regulations;

“TLT 1994” means the Trademark Law Treaty done at Geneva on 
October 27, 1994.

(xiv)

(XV)

(xvi)

(xvii)

(xviii)

(xix)

(xx)

(xxi)

(xxii)

Article 2

Marks to Which the Treaty Applies

[Nature of Marks] Any Contracting Party shall apply this Treaty to marks consisting of 
signs that can be registered as m arks under its law.
(1)

(2) [Kinds of Marks]

This Treaty shall apply to marks relating to goods (trademarks) or services 
(service marks) or both goods and services.

This Treaty shall not apply to collective marks, certification marks and guarantee 
marks.

(a)

(b)
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on entend par “conference diplomatique” la convocation des Parties 
contractantes aux fins de la révision ou de la modification du traité;

xiv)

on entend par “Assemblée” l’Assemblée visée à l’article 23;

le terme “instrument de ratification” désigne aussi les instruments 
d’acceptation et d’approbation;

on entend par “Organisation” l’Organisation Mondiale de la Propriété 
Intellectuelle;

xv )

xvi)

xvii)

on entend par “Bureau international” le Bureau international de 
l’Organisation;

on entend par “Directeur général” le Directeur général de 
l'Organisation;

on entend par “règlement d’exécution” le règlement d’exécution du 
présent traité visé à l’article 22;

les termes “article” ou “alinéa”, “sous-alinéa” ou “point” d’un article 
s’entendent comme englobant aussi la règle ou les règles 
correspondantes du règlement d’exécution;

on entend par “TLT de 1994” le Traité sur le droit des marques fait à 
Genève le 27 octobre 1994.

xviii)

xix)

xx)

xxi)

xxii)

Article 2

Marques auxquelles le traité est applicable

[.Nature des marques] Toute Partie contractante applique le présent traité aux marques 
consistant en des signes qui peuvent être enregistrés en tant que marques en vertu de sa législation.
1)

[Genres de marques \2)

Le présent traité est applicable aux marques relatives à des produits (marques de 
produits) ou à des services (marques de services) ou à la fois à des produits et à 
des services.

a)

Le présent traité n’est pas applicable aux marques collectives, aux marques de 
certification et aux marques de garantie.

b)
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Article 3

Application

[Indications or Elements Contained in or Accompanying an Application; Fee]

Any Contracting Party may require that an application contain some or all of the 
following indications or elements:

a request for registration;

the name and address of the applicant;

the name of a State of which the applicant is a national if he/she is the 
national of any State, the name of a State in which the applicant has 
his/her domicile, if any, and the name of a State in which the applicant 
has a real and effective industrial or commercial establishment, if any;

where the applicant is a legal entity, the legal nature of that legal entity 
and the State, and, where applicable, the territorial unit within that 
State, under the law of which the said legal entity has been organized;

where the applicant has a representative, the name and address of that 
representative;

where an address for service is required under Article 4(2)(b), such 
address;

where the applicant wishes to take advantage of the priority of an 
earlier application, a declaration claiming the priority of that earlier 
application, together with indications and evidence in support of the 
declaration of priority that may be required pursuant to Article 4 of the 
Paris Convention;

where the applicant wishes to take advantage of any protection 
resulting from the display of goods and/or services in an exhibition, a 
declaration to that effect, together with indications in support of that 
declaration, as required by the law of the Contracting Party;

at least one representation of the mark, as prescribed in the Regulations;

where applicable, a statement, as prescribed in the Regulations, 
indicating the type of mark as well as any specific requirements 
applicable to that type of mark;

(1)

(a)

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

(v)

(vi)

(vii)

(viii)

(ix)

(x)
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Article 3

Demande

[Indications ou éléments figurant dans la demande ou accompagnant celle-ci; taxe]

Toute Partie contractante peut exiger qu’une demande contienne l’ensemble ou 
une partie des indications ou éléments suivants :

une requête en enregistrement;

1)

a)

i)

le nom et l’adresse du déposant;

le nom d'un État dont le déposant est ressortissant s’il est ressortissant 
d’un État, le nom d’un État dans lequel le déposant a son domicile, le 
cas échéant, et le nom d’un État dans lequel le déposant a un 
établissement industriel ou commercial effectif et sérieux, le cas 
échéant;

lorsque le déposant est une personne morale, la forme juridique de cette 
personne morale ainsi que l’État, et, le cas échéant, la division 
territoriale de cet État, dont la législation a send de cadre à la 
constitution de ladite personne morale;

lorsque le déposant a un mandataire, le nom et l’adresse de celui-ci;

lorsque, en vertu de l’article 4.2)b), il doit être fait élection de domicile, 
le domicile élu;

lorsque le déposant souhaite bénéficier de la priorité d’une demande 
antérieure, une déclaration revendiquant la priorité de cette demande 
antérieure, accompagnée des indications et des justifications à l’appui 
de la déclaration de priorité qui peuvent être exigées conformément à 
l’article 4 de la Convention de Paris;

ü)

iü)

iv)

v)

vi)

vii)

lorsque le déposant souhaite bénéficier d’une protection résultant de la 
présentation de produits ou de services dans une exposition, une 
déclaration dans ce sens, accompagnée d’indications à l’appui de cette 
déclaration, conformément aux dispositions de la législation de la 
Partie contractante;

viii)

au moins une représentation de la marque, conformément aux 
prescriptions du règlement d’exécution;

ix)

le cas échéant, une déclaration, conformément aux prescriptions du 
règlement d’exécution, précisant le type de la marque ainsi que les 
exigences spécifiques applicables à ce type de marque;

x)
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where applicable, a statement, as prescribed in the Regulations, 
indicating that the applicant wishes that the mark be registered and 
published in the standard characters used by the Office;

where applicable, a statement, as prescribed in the Regulations, 
indicating that the applicant wishes to claim color as a distinctive 
feature of the mark;

a transliteration of the mark or of certain parts of the mark;

a translation of the mark or of certain parts of the mark;

the names of the goods and/or services for which the registration is 
sought, grouped according to the classes of the Nice Classification, 
each group preceded by the number of the class of that Classification to 
which that group of goods or services belongs and presented in the 
order of the classes of the said Classification;

declaration of intention to use the mark, as required by the law of the 
Contracting Party.

The applicant may file, instead of or in addition to the declaration of intention to 
the mark referred to in subparagraph (a)(xvi), a declaration of actual use ot 

the mark and evidence to that effect, as required by the law of the Contracting 
Party.

Any Contracting Party may require that, in respect of the application, fees be 
paid to the Office.

[Single Application for Goods and/or Services in Several Classes] One and the same 
application may relate to several goods and/or services, irrespective of whether they belong to 
class or to several classes of the Nice Classification.

[Actual Use] Any Contracting Party may require that, where a declaration of intention to 
has been filed under paragraph (l)(a)(xvi), the applicant furnish to the Office within a time 

limit fixed in its law, subject to the minimum time limit prescribed in the Regulations, evidence of 
the actual use of the mark, as required by the said law.

[Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may demand that requirements 
other than those referred to in paragraphs (1) and (3) and in Article 8 be complied with in respect 
of the application. In particular, the following may not be required in respect of the application 
throughout its pendency:

(xi)

(xii)

(xiii)

(xiv)

(xv)

(xvi) a

(b)
use

(c)

(2)
one

(3)

(4)

the furnishing of any certificate of, or extract from, a register of 
commerce;

an indication of the applicant's carrying on of an industrial or 
commercial activity, as well as the furnishing of evidence to that effect;

(0

(ii)
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le cas échéant, une déclaration, conformément aux prescriptions du 
règlement d'exécution, indiquant que le déposant souhaite que la 
marque soit enregistrée et publiée dans les caractères standard utilisés 
par l’office;

le cas échéant, une déclaration, conformément aux prescriptions du 
règlement d’exécution, indiquant que le déposant souhaite revendiquer 
la couleur comme élément distinctif de la marque;

xi)

xii)

une translittération de la marque ou de certaines parties de la marque;xi»)

une traduction de la marque ou de certaines parties de la marque;

les noms des produits ou des services pour lesquels l’enregistrement est 
demandé, groupés selon les classes de la classification de Nice, chaque 
groupe de produits ou de services étant précédé du numéro de la classe 
de cette classification à laquelle il appartient et étant présenté dans 
l’ordre des classes de ladite classification;

xiv)

xv)

une déclaration d’intention d’utiliser la marque, conformément aux 
dispositions de la législation de la Partie contractante.

Le déposant peut déposer, au lieu ou en plus de la déclaration d’intention 
d'utiliser la marque visée au sous-alinéa a)xvi), une déclaration d’usage effectif 
de la marque et la preuve correspondante, conformément aux dispositions de la 
législation de la Partie contractante.

Toute Partie contractante peut exiger que, pour la demande, des taxes soient 
payées à l’office.

[Une seule demande pour des produits ou des services relevant de plusieurs classes] Une 
seule et même demande peut se rapporter à plusieurs produits ou services, qu'ils appartiennent à 
une ou à plusieurs classes de la classification de Nice.

[Usage effectif] Toute Partie contractante peut exiger que, lorsqu’une déclaration 
d’intention d’utiliser la marque a été déposée en vertu de l’alinéa l)a)xvi), le déposant fournisse à 
l’office, dans un délai fixé dans sa législation, sous réserve du délai minimum prescrit dans le 
règlement d’exécution, la preuve de l’usage effectif de la marque, conformément aux dispositions 
de ladite législation.

[Interdiction d'autres conditions] Aucune Partie contractante ne peut exiger que des 
conditions autres que celles qui sont énoncées aux alinéas 1) et 3) et à l’article 8 soient remplies en 
ce qui concerne la demande. Les conditions suivantes ne peuvent notamment pas être prescrites 
tant que la demande est en instance :

xvi)

b)

c)

2)

3)

4)

la remise d’un certificat, ou d’un extrait, d’un registre du commerce;i)

Vindication que le déposant exerce une activité industrielle ou 
commerciale, ainsi que la fourniture de la preuve correspondante;

ü)
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an indication of the applicant’s carrying on of an activity corresponding 
to the goods and/or services listed in the application, as well as the 
furnishing of evidence to that effect;

the furnishing of evidence to the effect that the mark has been 
registered in the register of marks of another Contracting Party or of a 
State party to the Paris Convention which is not a Contracting Party, 
except where the applicant claims the application of Article 6quinquies 
of the Paris Convention.

[Evidence] Any Contracting Party may require that evidence be furnished to the 
Office in the course of the examination of the application where the Office may reasonably 
doubt the veracity of any indication or element contained in the application.

(ill)

(iv)

(5)

Article 4

Representation; Address for Service

[Representatives Admitted to Practice]

Any Contracting Party may require that a representative appointed for the 
purposes of any procedure before the Office

have the right, under the applicable law, to practice before the Office in 
respect of applications and registrations and, where applicable, be 
admitted to practice before the Office;

provide, as its address, an address on a territory prescribed by the 
Contracting Party.

An act, with respect to any procedure before the Office, by or in relation to a 
representative who complies with the requirements applied by the Contracting 
Party under subparagraph (a), shall have the effect of an act by or in relation to 
the applicant, holder or other interested person who appointed that 
representative.

[Mandatory Representation; Address for Service]

Any Contracting Party may require that, for the purposes of any procedure 
before the Office, an applicant, holder or other interested person who has neither 
a domicile nor a real and effective industrial or commercial establishment on its 
territory be represented by a representative.

Any Contracting Party may, to the extent that it does not require representation 
in accordance with subparagraph (a), require that, for the purposes of any 
procedure before the Office, an applicant, holder or other interested person who 
has neither a domicile nor a real and effective industrial or commercial 
establishment on its territory have an address for service on that territory.

(1)

(a)

(0

(ii)

(b)

(2)

(a)

(b)
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Vindication que le déposant exerce une activité correspondant aux 
produits ou aux services énumérés dans la demande, ainsi que la 
fourniture de la preuve correspondante;

la fourniture de la preuve de l’inscription de la marque dans le registre 
des marques d’une autre Partie contractante ou d’un État partie à la 
Convention de Paris qui n’est pas une Partie contractante, à moins que 
le déposant n’invoque l’article 6quinquies de la Convention de Paris.

[Preuves] Toute Partie contractante peut exiger qu’au cours de l’examen de la demande 
des preuves soient fournies à l’office lorsque l’office peut raisonnablement douter de la véracité 
d’une indication ou d’un élément quelconque figurant dans la demande.

iii)

iv)

5)

Article 4

Mandataire; élection de domicile

[.Mandataires habilités à exercer]

Toute Partie contractante peut exiger que tout mandataire constitué aux fins 
d’une procédure devant l’office

ait le droit, en vertu de la législation applicable, d’exercer auprès de 
celui-ci, en ce qui concerne les demandes et les enregistrements et, le 
cas échéant, soit agréé auprès de celui-ci;

indique comme étant son adresse une adresse sur un territoire prescrit 
par la Partie contractante.

Un acte accompli au titre d'une quelconque procédure devant l’office par un 
mandataire, ou à l’intention d’un mandataire, qui remplit les conditions prévues 
par la Partie contractante en vertu du sous-alinéa a) a les effets d’un acte 
accompli par le déposant, le titulaire ou une autre personne intéressée ayant 
constitué ce mandataire ou à son intention.

1)

a)

i)

ü)

b)

[Constitution obligatoire de mandataire; élection de domicile]

Toute Partie contractante peut exiger que, aux fins d’une procédure devant 
l’office, un déposant, un titulaire ou une autre personne intéressée qui n’a ni 
domicile ni établissement industriel ou commercial effectif et sérieux sur son 
territoire soit représenté par un mandataire.

Toute Partie contractante peut, dans la mesure où elle n’exige pas de 
constitution de mandataire conformément au sous-alinéa a), exiger que, aux fins 
d’une procédure devant l’office, un déposant, un titulaire ou une autre personne 
intéressée qui n’a ni domicile ni établissement industriel ou commercial effectif 
et sérieux sur son territoire élise un domicile sur ce territoire.

2)

a)

b)
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[Power of Attorney]

Whenever a Contracting Party allows or requires an applicant, a holder or any 
other interested person to be represented by a representative before the Office, it 
may require that the representative be appointed in a separate communication 
(hereinafter referred to as “power of attorney”) indicating the name of the 
applicant, the holder or the other person, as the case may be.

The power of attorney may relate to one or more applications and/or 
registrations identified in the power of attorney or, subject to any exception 
indicated by the appointing person, to all existing and future applications and/or 
registrations of that person.

The power of attorney may limit the powers of the representative to certain acts. 
Any Contracting Party may require that any power of attorney under which the 
representative has the right to withdraw an application or to surrender a 
registration contain an express indication to that effect.

Where a communication is submitted to the Office by a person who refers to 
itself in the communication as a representative but where the Office is, at the 
time of the receipt of the communication, not in possession of the required 
power of attorney, the Contracting Party may require that the power of attorney 
be submitted to the Office within the time limit fixed by the Contracting Party, 
subject to the minimum time limit prescribed in the Regulations. Any 
Contracting Party may provide that, where the power of attorney has not been 
submitted to the Office within the time limit fixed by the Contracting Party, the 
communication by the said person shall have no effect.

[Reference to Power of Attorney] Any Contracting Party may require that any 
communication made to the Office by a representative for the purposes of a procedure before the 
Office contain a reference to the power of attorney on the basis of which the representative acts.

[Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may demand that requirements 
other than those referred to in paragraphs (3) and (4) and in Article 8 be complied with in respect 
of the matters dealt with in those paragraphs.

[Evidence] Any Contracting Party may require that evidence be furnished to the Office 
where the Office may reasonably doubt the veracity of any indication contained in any 
communication referred to in paragraphs (3) and (4).

(3)

(a)

(b)

(c)

(d)

(4)

(5)

(6)
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[Pouvoir]3)

Lorsqu’une Partie contractante permet ou exige qu’un déposant, un titulaire ou 
toute autre personne intéressée soit représenté auprès de l’office par un 
mandataire, elle peut exiger que la constitution de mandataire soit faite dans une 
communication distincte (ci- après dénommée “pouvoir”) portant le nom du 
déposant, du titulaire ou de l’autre personne, selon le cas.

Le pouvoir peut s’appliquer à une ou plusieurs demandes, ou à un ou plusieurs 
enregistrements, indiqués dans le pouvoir ou, sous réserve de toute exception 
mentionnée par la personne qui constitue le mandataire, à toutes les demandes 
ou à tous les enregistrements existants ou futurs de cette personne.

Le pouvoir peut limiter à certains actes le droit d’agir du mandataire. Toute 
Partie contractante peut exiger que tout pouvoir qui confère au mandataire le 
droit de retirer une demande ou de renoncer à un enregistrement en fasse 
expressément mention.

Lorsqu’une communication est remise à l’office par une personne qui se 
présente dans ladite communication comme mandataire mais que l’office n’est 
pas, au moment de la réception de la communication, en possession du pouvoir 
requis, la Partie contractante peut exiger que le pouvoir soit remis à l’office dans 
le délai qu’elle fixe, sous réserve du délai minimum prescrit dans le règlement 
d’exécution. Toute Partie contractante peut prévoir que, lorsque le pouvoir n'a 
pas été remis à l’office dans le délai qu’elle fixe, la communication faite par 
ladite personne n’a aucun effet.

[.Mention du pouvoir] Toute Partie contractante peut exiger que toute communication 
adressée à l’office par un mandataire aux fins d’une procédure devant l’office contienne la 
mention du pouvoir en vertu duquel le mandataire agit.

[Interdiction d’autres conditions] Aucune Partie contractante ne peut exiger que des 
conditions autres que celles qui sont énoncées aux alinéas 3) et 4) et à l’article 8 soient remplies en 
ce qui concerne les éléments sur lesquels portent ces alinéas.

[Preuves] Toute Partie contractante peut exiger que des preuves soient fournies à l’office 
lorsque celui-ci peut raisonnablement douter de la véracité d’une indication quelconque figurant 
dans une des communications visées aux alinéas 3) et 4).

a)

b)

c)

d)

4)

5)

6)
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Article 5

Filing Date

[Permitted Requirements]

Subject to subparagraph (b) and paragraph (2). a Contracting Party shall accord 
as the filing date of an application the date on which the Office received the 
following indications and elements in the language required under Article 8(2):

an express or implicit indication that the registration of a mark is 
sought;

indications allowing the identity of the applicant to be established;

indications allowing the applicant or its representative, if any, to be 
contacted by the Office;

a sufficiently clear representation of the mark whose registration is 
sought;

the list of the goods and/or services for which the registration is sought;

where Article 3(1 )(a)(xvi) or (b) applies, the declaration referred to in 
Article 3(l)(a)(xvi) or the declaration and evidence referred to in 
Article 3(1 )(b), respectively, as required by the law of the Contracting 
Party.

Any Contracting Party may accord as the filing date of the application the date 
which the Office received only some, rather than all, of the indications and 

elements referred to in subparagraph (a) or received them in a language other 
than the language required under Article 8(2).

[Permitted Additional Requirement]

A Contracting Party may provide that no filing date shall be accorded until the 
required fees are paid.

A Contracting Party may apply the requirement referred to in subparagraph (a) 
only if it applied such requirement at the time of becoming party to this Treat)-.

[Corrections and Time Limits] The modalities of, and time limits for, corrections under 
paragraphs (1) and (2) shall be fixed in the Regulations.

[Prohibition of Other Requirements| No Contracting Party may demand that 
requirements other than those referred to in paragraphs (1) and (2) be complied with in respect of 
the filing date.

(1)

(a)

(0

(ii)

(iii)

(iv)

(v)

(vi)

(b)
on

(2)

(a)

(b)

(3)

(4)
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Article 5

Date de dépôt

[Conditions autorisées\

Sous réserve du sous-alinéa b) et de l’alinéa 2), une Partie contractante attribue 
comme date de dépôt d’une demande la date à laquelle l’office a reçu les 
indications et les éléments ci-après dans la langue exigée en vertu de 
l’article 8.2) :

1)

a)

l’indication, explicite ou implicite, que l’enregistrement d’une marque 
est demandé;

des indications permettant d’établir l’identité du déposant;

des indications permettant à l’office d’entrer en relation avec le 
déposant ou son mandataire éventuel;

une représentation suffisamment nette de la marque dont 
l’enregistrement est demandé;

la liste des produits ou des services pour lesquels l’enregistrement est 
demandé;

lorsque l’article 3.1)a)xvi) ou b) est applicable, la déclaration visée à 
l’article 3.1)a)xvi) ou la déclaration et la preuve visées à 
l’article 3.1 )b), respectivement, conformément aux dispositions de la 
législation de la Partie contractante.

Toute Partie contractante peut attribuer comme date de dépôt de la demande la 
date à laquelle l’office a reçu une partie seulement, et non la totalité, des 
indications et éléments visés au sous-alinéa a), ou les a reçus dans une langue 
autre que celle qui est exigée en vertu de l’article 8.2).

i)

ü)

iü)

iv)

v)

vi)

b)

[Condition supplémentaire autorisée]

Une Partie contractante peut prévoir qu’aucune date de dépôt n’est attribuée tant 
que les taxes exigées ne sont pas payées.

Une Partie contractante ne peut appliquer la condition visée au sous-alinéa a) 
que si elle l’appliquait au moment de devenir partie au présent traité.

[Corrections et délais] Les modalités à suivre pour procéder à des corrections dans le 
cadre des alinéas 1) et 2) et les délais applicables en la matière sont fixés dans le règlement 
d’exécution.

2)

a)

b)

3)

[Interdiction d'autres conditions] Aucune Partie contractante ne peut exiger que des 
conditions autres que celles qui sont énoncées aux alinéas 1) et 2) soient remplies en ce qui 
concerne la date de dépôt.

4)
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Article 6

Single Registration for Goods and/or Services in Several Classes

Where goods and/or services belonging to several classes of the Nice Classification have 
been included in one and the same application, such an application shall result in one and the same 
registration.

Article 7

Division of Application and Registration

( 1 ) [Division of Application]

(a) Any application listing several goods and/or services (hereinafter referred to as 
“initial application”) may,

at least until the decision by the Office on the registration of the mark,

(ii) during any opposition proceedings against the decision of the Office to 
register the mark,

(iii) during any appeal proceedings against the decision on the registration 
of the mark,

be divided by the applicant or at its request into two or more applications 
(hereinafter referred to as “divisional applications”) by distributing among the 
latter the goods and/or services listed in the initial application. The divisional 
applications shall preserve the filing date of the initial application and the 
benefit of the right of priority, if any.

(b) Any Contracting Party shall, subject to subparagraph (a), be free to establish 
requirements for the division of an application, including the payment of fees.

[Division of Registration] Paragraph (1) shall apply, mutatis mutandis, with respect to a 
division of a registration. Such a division shall be permitted

(i) during any proceedings in which the validity of the registration is 
challenged before the Office by a third party,

(ii) during any appeal proceedings against a decision taken by the Office 
during the former proceedings,

provided that a Contracting Party may exclude the possibility of the division 
of registrations if its law allows third parties to oppose the registration of a 
mark before the mark is registered.

(i)

(2)
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Article 6

Un seul enregistrement pour des produits ou des services relevant de plusieurs classes

Lorsque des produits ou des services appartenant à plusieurs classes de la classification 
de Nice figurent dans une seule et même demande, cette demande donne lieu à un seul 
enregistrement.

Article 7

Division de la demande et de l’enregistrement

[Division de la demande]

Toute demande portant sur plusieurs produits ou services (ci-après dénommée 
“demande initiale") peut.

au moins jusqu’à la décision de l’office concernant l’enregistrement de 
la marque,

au cours de toute procédure d’opposition à la décision de l’office 
d'enregistrer la marque,

au cours de toute procédure de recours contre la décision concernant 
l'enregistrement de la marque,

être divisée par le déposant ou à la requête de celui-ci en plusieurs demandes 
(ci-après dénommées "demandes divisionnaires”), les produits ou les services de 
la demande initiale étant répartis entre les demandes divisionnaires. Les 
demandes divisionnaires conservent la date de dépôt de la demande initiale et, le 
cas échéant, le bénéfice du droit de priorité.

1)

a)

i)

ü)

iü)

Sous réserve du sous-alinéa a), toute Partie contractante est libre d’imposer des 
conditions pour la division d’une demande, y compris le paiement de taxes.

[Division de l'enregistrement] L’alinéa 1) s’applique mutatis mutandis à la division d’un 
enregistrement. Cette division est autorisée

b)

2)

au cours de toute procédure dans laquelle la validité de l’enregistrement 
est contestée par un tiers devant l’office,

au cours de toute procédure de recours contre une décision prise par 
l'office dans le cadre de la procédure précitée;

i)

ü)

toutefois, une Partie contractante peut exclure la possibilité de diviser les 
enregistrements si sa législation permet aux tiers de faire opposition à 
l’enregistrement d’une marque avant que celle-ci soit enregistrée.
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Article 8

Communications

[Means of Transmittal and Form of Communications] Any Contracting Party may choose 
the means of transmittal of communications and whether it accepts communications on paper, 
communications in electronic form or any other form of communication.

[Language of Communications]

Any Contracting Party may require that any communication be in a language 
admitted by the Office. Where the Office admits more than one language, the 
applicant, holder or other interested person may be required to comply with any 
other language requirement applicable with respect to the Office, provided that 
no indication or element of the communication may be required to be in more 
than one language.

No Contracting Party may require the attestation, notarization, authentication, 
legalization or any other certification of any translation of a communication 
other than as provided under this Treaty.

Where a Contracting Party does not require a communication to be in a language 
admitted by its Office, the Office may require that a translation of that 
communication by an official translator or a representative, into a language 
admitted by the Office, be supplied within a reasonable time limit.

[Signature of Communications on Paper]

Any Contracting Party may require that a communication on paper be signed by 
the applicant, holder or other interested person. Where a Contracting Party 
requires a communication on paper to be signed, that Contracting Party shall 
accept any signature that complies with the requirements prescribed in the 
Regulations.

No Contracting Party may require the attestation, notarization, authentication, 
legalization or other certification of any signature except, where the law of the 
Contracting Party so provides, if the signature concerns the surrender of a 
registration.

Notwithstanding subparagraph (b), a Contracting Party may require that 
evidence be filed with the Office where the Office may reasonably doubt the 
authenticity of any signature of a communication on paper.

[Communications Filed in Electronic Form or by Electronic Means of Transmittal] 
Where a Contracting Party permits the filing of communications in electronic form or by electronic 

of transmittal, it may require that any such communications comply with the requirements 
prescribed in the Regulations.

0)

(2)

(a)

(b)

(c)

(3)

(a)

(b)

(c)

(4)

means

II



Article 8

Communications

[Mode de transmission et forme des communications] Toute Partie contractante peut 
choisir le mode de transmission des communications et si elle accepte des communications sur 
papier, des communications sous forme électronique ou toute autre forme de communication.

[Langue des communications]

Toute Partie contractante peut exiger que toute communication soit établie dans 
une langue acceptée par l’office. Lorsque l’office accepte plusieurs langues, le 
déposant, le titulaire ou une autre personne intéressée peut être tenu de satisfaire 
à toute autre exigence linguistique applicable en ce qui concerne l’office, étant 
entendu qu’il ne peut pas être exigé qu’une indication ou un élément de la 
communication soit établi en plusieurs langues.

Aucune Partie contractante ne peut exiger que la traduction d’une 
communication soit attestée, reconnue conforme par un officier public, 
authentifiée, légalisée ou certifiée d’une autre manière, sauf disposition contraire 
du présent traité.

Lorsqu’une Partie contractante n’exige pas qu’une communication soit établie 
dans une langue acceptée par son office, celui-ci peut exiger qu’une traduction 
de cette communication dans une langue qu’il accepte, établie par un traducteur 
assermenté ou par un mandataire, soit remise dans un délai raisonnable.

1)

2)

a)

b)

c)

[Signature des communications sur papier]

Toute Partie contractante peut exiger qu'une communication sur papier soit 
signée par le déposant, le titulaire ou une autre personne intéressée. Lorsqu’une 
Partie contractante exige qu'une communication sur papier soit signée, elle 
accepte toute signature remplissant les conditions prescrites dans le règlement 
d’exécution.

3)

a)

Aucune Partie contractante ne peut exiger qu’une signature soit attestée, 
reconnue conforme par un officier public, authentifiée, légalisée ou certifiée 
d’une autre manière, sauf exception prévue par la législation de la Partie 
contractante pour le cas où la signature a trait à la renonciation à un 
enregistrement.

Nonobstant le sous-alinéa b), une Partie contractante peut exiger que des 
preuves soient fournies à l’office dans le cas où celui-ci peut raisonnablement 
douter de l’authenticité d’une signature d’une communication sur papier.

[Communications déposées sous forme électronique ou par des moyens de transmission 
électroniques] Lorsqu’une Partie contractante autorise le dépôt des communications sous forme 
électronique ou par des moyens de transmission électroniques, elle peut exiger que toute 
communication ainsi déposée remplisse les conditions prescrites dans le règlement d’exécution.

b)

c)

4)
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(5) [Presentation of a Communication] Any Contracting Party shall accept the presentation 
of a communication the content of which corresponds to the relevant Model International Form, if 
any, provided for in the Regulations.

(6) | Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may demand that, in respect of 
paragraphs (1) to (5), requirements other than those referred to in this Article be complied with.

(7) [Means of Communication with Representative] Nothing in this Article regulates the 
means of communication between an applicant, holder or other interested person and its 
representative.

Article 9

Classification of Goods and/or Services

[Indications of Goods and/or Services] Each registration and any publication effected by 
Office which concerns an application or registration and which indicates goods and/or services 

shall indicate the goods and/or services by their names, grouped according to the classes of the 
Nice Classification, and each group shall be preceded by the number of the class of that 
Classification to which that group of goods or services belongs and shall be presented in the order 
of the classes of the said Classification.

[Goods or Services in the Same Class or in Different Classes]

Goods or services may not be considered as being similar to each other on the 
ground that, in any registration or publication by the Office, they appear in the 
same class of the Nice Classification.

Goods or services may not be considered as being dissimilar from each other on 
the ground that, in any registration or publication by the Office, they appear in 
different classes of the Nice Classification.

(1)
an

(2)

(a)

(b)

Article 10

Changes in Names or Addresses 

[Changes in the Name or Address of the Holder](1)

Where there is no change in the person of the holder but there is a change in its 
and/or address, each Contracting Party shall accept that a request for the

(a)
name
recordal of the change by the Office in its register of marks be made by the 
holder in a communication indicating the registration number of the registration
concerned and the change to be recorded.

Any Contracting Party may require that the request indicate(b)

the name and address of the holder;(i)
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[Présentation d’une communication] Toute Partie contractante accepte la présentation 
d’une communication dont le contenu correspond au formulaire international type pertinent prévu 
dans le règlement d’exécution, le cas échéant.

[Interdiction d’autres conditions] Aucune Partie contractante ne peut exiger que des 
conditions autres que celles qui sont énoncées dans le présent article soient remplies en ce qui 
concerne les alinéas 1 ) à 5).

[Moyens de communication avec le mandataire] Aucune disposition du présent article ne 
régit les moyens de communication entre le déposant, le titulaire ou une autre personne intéressée 
et son mandataire.

5)

6)

7)

Article 9

Classement des produits ou des services

[Indication des produits ou des services] Chaque enregistrement et toute publication 
effectués par un office au sujet d’une demande ou d’un enregistrement et portant indication de 
produits ou de services mentionnent ces produits ou ces services par leurs noms, groupés selon les 
classes de la classification de Nice, chaque groupe de produits ou de services étant précédé du 
numéro de la classe de cette classification à laquelle il appartient et étant présenté dans l’ordre des 
classes de ladite classification.

1)

[Produits ou services de la même classe ou de classes différentes]

Des produits ou des services ne peuvent pas être considérés comme similaires au 
motif que, dans un enregistrement ou une publication de l’office, ils figurent 
dans la même classe de la classification de Nice.

2)

a)

Des produits ou des services ne peuvent pas être considérés comme 
dissemblables au motif que, dans un enregistrement ou une publication de 
l’office, ils figurent dans des classes di fférentes de la classification de Nice.

b)

Article 10

Changement de nom ou d'adresse

[Changement de nom ou d’adresse du titulaire]

Lorsqu’il n’y a pas de changement quant à la personne du titulaire mais que son 
nom ou son adresse ont changé, chaque Partie contractante accepte que la 
requête en inscription du changement par l’office dans son registre des marques 
soit présentée par le titulaire dans une communication indiquant le numéro de 
l’enregistrement en question et le changement à inscrire.

1)

a)

Toute Partie contractante peut exiger que la requête indiqueb)

le nom et l’adresse du titulaire;i)
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where the holder has a representative, the name and address of that 
representative;

where the holder has an address for service, such address.

Any Contracting Party may require that, in respect of the request, a fee be paid 
to the Office.

A single request shall be sufficient even where the change relates to more than 
registration, provided that the registration numbers of all registrations 

concerned are indicated in the request.

in the Name or Address of the Applicant] Paragraph (1) shall apply, mutatis 
mutandis, where the change concerns an application or applications, or both an application or 
applications and a registration or registrations, provided that, where the application number of any 
application concerned has not yet been issued or is not known to the applicant or its representative, 
the request otherwise identifies that application as prescribed in the Regulations.

[Change in the Name or Address of the Representative or in the Address for Service] 
Paragraph (1) shall apply, mutatis mutandis, to any change in the name or address of the 
representative, if any, and to any change relating to the address for service, if any.

[Prohibition of Other Requirements) No Contracting Party may demand that 
requirements other than those referred to in paragraphs (1) to (3) and in Article 8 be complied with 
in respect of the request referred to in this Article. In particular, the furnishing of any certificate 
concerning the change may not be required.

[Evidence] Any Contracting Party may require that evidence be furnished to the Office 
where the Office may reasonably doubt the veracity of any indication contained in the request.

(H)

(iii)

(c)

(d)
one

[Change(2)

(3)

(4)

(5)

Article 11

Change in Ownership

[Change in the Ownership of a Registration]

Where there is a change in the person of the holder, each Contracting Party shall 
accept that a request for the recordal of the change by the Office in its register of 
marks be made by the holder or by the person who acquired the ownership 
(hereinafter referred to as “new owner”) in a communication indicating the 
registration number of the registration concerned and the change to be recorded.

(1)

(a)
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si le titulaire a un mandataire, le nom et l’adresse de celui-ci;ü)

si le titulaire a fait élection de domicile, le domicile élu.iü)

Toute Partie contractante peut exiger que, pour la requête, une taxe soit payée à 
l’office.

c)

Une seule requête suffit même lorsque le changement concerne plusieurs 
enregistrements, à condition que les numéros de tous les enregistrements en 
question soient indiqués dans la requête.

[Changement de nom ou d'adresse du déposant] L’alinéa 1) est applicable mutatis 
mutandis lorsque le changement concerne une ou plusieurs demandes ou à la fois une ou plusieurs 
demandes et un ou plusieurs enregistrements; toutefois, lorsqu’une demande n’a pas encore de 
numéro ou que son numéro n’est pas connu du déposant ou de son mandataire, la requête doit 
permettre d’identifier cette demande d’une autre manière conformément aux prescriptions du 
règlement d’exécution.

[Changement de nom ou d'adresse du mandataire ou changement de domicile élu] 
L’alinéa 1) est applicable mutatis mutandis à tout changement de nom ou d’adresse du mandataire 
éventuel et à tout changement de l’éventuel domicile élu.

[Interdiction d’autres conditions] Aucune Partie contractante ne peut exiger que des 
conditions autres que celles qui sont énoncées aux alinéas 1) à 3) et à l’article 8 soient remplies en 
ce qui concerne la requête visée dans le présent article. Il ne peut notamment pas être exigé que 
soit fourni un certificat concernant le changement.

[Preuves] Toute Partie contractante peut exiger que des preuves soient fournies à l’office 
lorsque celui-ci peut raisonnablement douter de la véracité d’une indication quelconque figurant 
dans la requête.

d)

2)

3)

4)

5)

Article 11

Changement de titulaire

[Changement de titulaire de l’enregistrement]

En cas de changement quant à la personne du titulaire, chaque Partie 
contractante accepte que la requête en inscription du changement par l’office 
dans son registre des marques soit présentée par le titulaire ou la personne qui 
est devenue propriétaire (ci-après dénommée “nouveau propriétaire”) dans une 
communication indiquant le numéro de l’enregistrement visé et le changement à 
inscrire.

D

a)
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Where the change in ownership results from a contract, any Contracting Party 
may require that the request indicate that fact and be accompanied, at the option 
of the requesting party, by one of the following:

a copy of the contract, which copy may be required to be certified, by a 
notary public or any other competent public authority, as being in 
conformity with the original contract;

an extract of the contract showing the change in ownership, which 
extract may be required to be certified, by a notary public or any other 
competent public authority, as being a true extract of the contract;

an uncertified certificate of transfer drawn up in the form and with the 
content as prescribed in the Regulations and signed by both the holder 
and the new owner;

(b)

(i)

(ii)

(»i)

an uncertified transfer document drawn up in the form and with the 
content as prescribed in the Regulations and signed by both the holder 
and the new owner.

Where the change in ownership results from a merger, any Contracting Party 
may require that the request indicate that fact and be accompanied by a copy of 
a document, which document originates from the competent authority and 
evidences the merger, such as a copy of an extract from a register of commerce, 
and that that copy be certified by the authority which issued the document or by 
a notary public or any other competent public authority, as being in conformity 
with the original document.

Where there is a change in the person of one or more but not all of several 
co-holders and such change in ownership results from a contract or a merger, 
any Contracting Party may require that any co-holder in respect of which there 
is no change in ownership give its express consent to the change in ownership in 
a document signed by it.

Where the change in ownership does not result from a contract or a merger but 
from another ground, for example, from operation of law or a court decision, 
any Contracting Party may require that the request indicate that fact and be 
accompanied by a copy of a document evidencing the change and that that copy 
be certified as being in conformity with the original document by the authority 
which issued the document or by a notary public or any other competent public 
authority.

Any Contracting Party may require that the request indicate 

the name and address of the holder;

(iv)

(c)

(d)

(e)

(f)

(0
the name and address of the new owner;(ii)
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Lorsque le changement de titulaire résulte d’un contrat, toute Partie contractante 
peut exiger que la requête l’indique et qu’elle soit accompagnée, au choix du 
requérant, d'un des documents suivants :

une copie du contrat; il pourra être exigé que cette copie soit certifiée 
conforme à l’original par un officier public ou toute autre autorité 
publique compétente;

un extrait du contrat établissant le changement de titulaire; il pourra 
être exigé que cet extrait soit certifié conforme à l’original par un 
officier public ou toute autre autorité publique compétente;

b)

0

ü)

un certificat de cession non certifié conforme, établi conformément aux 
prescriptions du règlement d’exécution quant à la forme et au contenu 
et signé par le titulaire et le nouveau propriétaire;

un document de cession non certifié conforme, établi conformément 
aux prescriptions du règlement d’exécution quant à la forme et au 
contenu et signé à la fois par le titulaire et le nouveau propriétaire.

Lorsque le changement de titulaire résulte d’une fusion, toute Partie contractante 
peut exiger que la requête l’indique et qu’elle soit accompagnée d’une copie 
d’un document émanant de l’autorité compétente et apportant la preuve de cette 
fusion, telle que la copie d’un extrait de registre du commerce, et que cette copie 
soit certifiée conforme à l’original par l’autorité qui a établi le document ou par 
un officier public ou toute autre autorité publique compétente.

Lorsqu’il y a un changement quant à la personne d’un ou de plusieurs 
cotitulaires, mais pas de tous, et que ce changement résulte d’un contrat ou 
d’une fusion, toute Partie contractante peut exiger que chacun des cotitulaires 
qui le reste consente expressément au changement dans un document signé par

iii)

iv)

c)

d)

lui.

Lorsque le changement de titulaire ne résulte pas d’un contrat ou d’une fusion 
mais d’un autre motif, par exemple de l’effet de la loi ou d’une décision 
judiciaire, toute Partie contractante peut exiger que la requête l’indique et 
qu’elle soit accompagnée d’une copie d'un document apportant la preuve de ce 
changement et que cette copie soit certifiée conforme à l'original par l'autorité 
qui a établi ce document ou par un officier public ou toute autre autorité 
publique compétente.

e)

Toute Partie contractante peut exiger que la requête indiquef)

le nom et l’adresse du titulaire;i)

le nom et l’adresse du nouveau propriétaire;ü)
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the name of a State of which the new owner is a national if he/she is the 
national of any State, the name of a State in which the new owner has 
his/her domicile, if any, and the name of a State in which the new 
owner has a real and effective industrial or commercial establishment, 
if any;

where the new owner is a legal entity, the legal nature of that legal 
entity and the State, and, where applicable, the territorial unit within 
that State, under the law of which the said legal entity has been 
organized;

where the holder has a representative, the name and address of that 
representative;

where the holder has an address for service, such address;

(iii)

(iv)

(v)

(vi)

where the new owner has a representative, the name and address of that 
representative;

where the new owner is required to have an address for service under 
Article 4(2)(b), such address.

Any Contracting Party may require that, in respect of the request, a fee be paid 
to the Office.

(vii)

(viii)

(g)

A single request shall be sufficient even where the change relates to more than 
registration, provided that the holder and the new owner are the same for 

each registration and that the registration numbers of all registrations concerned 
are indicated in the request.

Where the change of ownership does not affect all the goods and/or services 
listed in the holder’s registration, and the applicable law allows the recording of 
such change, the Office shall create a separate registration referring to the goods 
and/or services in respect of which the ownership has changed.

[Change in the Ownership of an Application] Paragraph (1) shall apply, mutatis 
mutandis, where the change in ownership concerns an application or applications, or both an 
application or applications and a registration or registrations, provided that, where the application 
number of any application concerned has not yet been issued or is not known to the applicant or its 
representative, the request otherwise identifies that application as prescribed in the Regulations.

(3) |Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may demand that
requirements other than those referred to in paragraphs (1) and (2) and in Article 8 be complied 
with in respect of the request referred to in this Article. In particular, the following may not be 
required:

(h)
one

(i)

(2)

subject to paragraph (l)(c), the furnishing of any certificate of, or 
extract from, a register of commerce;

(i)
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le nom d’un État dont le nouveau propriétaire est ressortissant s’il est 
ressortissant d’un État, le nom d’un État dans lequel le nouveau 
propriétaire a son domicile, le cas échéant, et le nom d’un État dans 
lequel le nouveau propriétaire a un établissement industriel ou 
commercial effectif et sérieux, le cas échéant;

lorsque le nouveau propriétaire est une personne morale, la forme 
juridique de cette personne morale ainsi que l’État, et, le cas échéant, la 
division territoriale de cet État, dont la législation a servi de cadre à la 
constitution de ladite personne morale;

lorsque le titulaire a un mandataire, le nom et l’adresse de celui-ci; 

si le titulaire a fait élection de domicile, le domicile élu;

iii)

iv)

v)

vi)

si le nouveau propriétaire a an mandataire, le nom et l’adresse de celui-vii)
ci;

si le nouveau propriétaire est tenu de faire élection de domicile en vertu 
de l’article 4.2)b), le domicile élu.

viii)

Toute Partie contractante peut exiger que, pour la requête, une taxe soit payée à 
l’office.

g)

Une seule requête suffit même lorsque le changement concerne plusieurs 
enregistrements, à condition que le titulaire et le nouveau propriétaire soient les 
mêmes pour chaque enregistrement et que les numéros de tous les 
enregistrements en question soient indiqués dans la requête.

h)

Lorsque le changement de titulaire ne concerne pas la totalité des produits ou 
services énumérés dans l’enregistrement du titulaire, et que la législation 
applicable permet l’inscription d’un tel changement, l'office crée un 
enregistrement distinct qui mentionne les produits ou services sur lesquels porte 
le changement de titulaire.

i)

[Changement de titulaire de la demande] L’alinéa 1) est applicable mutatis mutandis 
lorsque le changement de titulaire concerne une ou plusieurs demandes ou à la fois une ou 
plusieurs demandes et un ou plusieurs enregistrements; toutefois, lorsqu’une demande n’a pas 
encore de numéro ou que son numéro n’est pas connu du déposant ou de son mandataire, la 
requête doit permettre d’identifier cette demande d’une autre manière conformément aux 
prescriptions du règlement d’exécution.

2)

[Interdiction d'autres conditions] Aucune Partie contractante ne peut exiger que soient 
remplies des conditions autres que celles qui sont énoncées aux alinéas 1) et 2) et à l’article 8 en 
ce qui concerne la requête visée dans le présent article. Les conditions suivantes ne peuvent 
notamment pas être prescrites :

3)

i) sous réserve de l’alinéa l)c), la remise d’un certificat, ou d’un extrait, 
d’un registre du commerce;
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an indication of the new owner’s carrying on of an industrial or 
commercial activity, as well as the furnishing of evidence to that effect;

an indication of the new owner’s carrying on of an activity 
corresponding to the goods and/or services affected by the change in 
ownership, as well as the furnishing of evidence to either effect;

an indication that the holder transferred, entirely or in part, its business 
or the relevant goodwill to the new owner, as well as the furnishing of 
evidence to either effect.

(ii)

(Hi)

(iv)

[Evidence] Any Contracting Party may require that evidence, or further evidence where 
paragraph (l)(c) or (e) applies, be furnished to the Office where that Office may reasonably doubt 
the veracity of any indication contained in the request or in any document referred to in the present 
Article.

(4)

Article 12

Correction of a Mistake

[Correction of a Mistake in Respect of a Registration]

Each Contracting Party shall accept that the request for the correction of a 
mistake which was made in the application or other request communicated to the 
Office and which mistake is reflected in its register of marks and/or any 
publication by the Office be made by the holder in a communication indicating 
the registration number of the registration concerned, the mistake to be corrected 
and the correction to be entered.

(1)

(a)

Any Contracting Party may require that the request indicate 

the name and address of the holder;

where the holder has a representative, the name and address of that 
representative;

where the holder has an address for service, such address.

Any Contracting Party may require that, in respect of the request, a fee be paid 
to the Office.

A single request shall be sufficient even where the correction relates to more 
than one registration of the same person, provided that the mistake and the 
requested correction are the same for each registration and that the registration 
numbers of all registrations concerned are indicated in the request.

(b)

(0
(ii)

(Hi)

(c)

(d)
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l’indication que le nouveau propriétaire exerce une activité industrielle 
ou commerciale, ainsi que la fourniture de la preuve correspondante;

ü)

Vindication que le nouveau propriétaire exerce une activité 
correspondant aux produits ou aux services sur lesquels porte le 
changement de titulaire, ainsi que la fourniture de la preuve 
correspondante;

iii)

une indication selon laquelle le titulaire a cédé, entièrement ou en 
partie, au nouveau propriétaire son entreprise ou le fonds de commerce 
correspondant, ainsi que la fourniture de la preuve correspondante.

[Preuves} Toute Partie contractante peut exiger que des preuves ou, lorsque l’alinéa l)c) 
ou e) est applicable, des preuves supplémentaires soient fournies à l’office lorsque celui-ci peut 
raisonnablement douter de la véracité d’une indication quelconque figurant dans la requête ou 
dans tout document visé dans le présent article.

iv)

4)

Article 12

Rectification d'une erreur

[Rectification d’une erreur relative à un enregistrement]1)

Chaque Partie contractante accepte que la requête en rectification d’une erreur 
qui a été faite dans la demande ou dans une autre requête communiquée à 
l’office, erreur qui est reproduite dans son registre des marques ou dans toute 
publication de l’office, soit présentée par le titulaire dans une communication 
indiquant le numéro de l’enregistrement visé, l’erreur à rectifier et la 
rectification à apporter.

a)

Toute Partie contractante peut exiger que la requête indiqueb)

le nom et l’adresse du titulaire;i)

si le titulaire a un mandataire, le nom et l’adresse de celui-ci;ü)

si le titulaire a fait élection de domicile, le domicile élu.iü)

Toute Partie contractante peut exiger que, pour la requête, une taxe soit payée à 
l’office.

c)

Une seule requête suffit même lorsque la rectification porte sur plusieurs 
enregistrements dont le titulaire est une même personne, à condition que l’erreur 
et la rectification demandée soient les mêmes pour chaque enregistrement et que 
les numéros de tous les enregistrements en question soient indiqués dans la 
requête.

d)
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(2) [Correction of a Mistake in Respect of an Application] Paragraph (1) shall apply, mutatis 
mutandis, where the mistake concerns an application or applications, or both an application or 
applications and a registration or registrations, provided that, where the application number of any 
application concerned has not yet been issued or is not known to the applicant or its representative, 
the request otherwise identifies that application as prescribed in the Regulations.

(3) l Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may demand that requirements 
other than those referred to in paragraphs (1) and (2) and in Article 8 be complied with in respect 
of the request referred to in this Article.

(4) [Evidence] Any Contracting Party may require that evidence be furnished to the Office 
where the Office may reasonably doubt that the alleged mistake is in fact a mistake.

[Mistakes Made by the Office] The Office of a Contracting Party shall correct its own 
mistakes, ex officio or upon request, for no fee.

(6) [Uncorrectable Mistakes] No Contracting Party shall be obliged to apply paragraphs (1), 
(2) and (5) to any mistake which cannot be corrected under its law.

(5)

Article 13

Duration and Renewal of Registration

[Indications or Elements Contained in or Accompanying a Request for Renewal; Fee]

Any Contracting Party may require that the renewal of a registration be subject 
to the filing of a request and that such request contain some or all of the 
following indications:

an indication that renewal is sought;

the name and address of the holder;

the registration number of the registration concerned;

at the option of the Contracting Party, the filing date of the application 
which resulted in the registration concerned or the registration date of 
the registration concerned;

where the holder has a representative, the name and address of that 
representative;

where the holder has an address for service, such address;

(1)

(a)

(i)

(ii)

(Hi)

(iv)

(v)

(vi)
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[Rectification d'une erreur relative à une demande] L’alinéa 1) est applicable mutatis 
mutandis lorsque l’erreur concerne une ou plusieurs demandes ou à la fois une ou plusieurs 
demandes et un ou plusieurs enregistrements; toutefois, lorsqu’une demande n’a pas encore de 
numéro ou que son numéro n’est pas connu du déposant ou de son mandataire, la requête doit 
permettre d’identifier cette demande dîme autre manière conformément aux prescriptions du 
règlement d’exécution.

[Interdiction d’autres conditions] Aucune Partie contractante ne peut exiger que soient 
remplies des conditions autres que celles qui sont énoncées aux alinéas 1) et 2) et à l’article 8 en 
ce qui concerne la requête visée dans le présent article.

[Preuves] Toute Partie contractante peut exiger que des preuves soient fournies à l’office 
lorsque celui-ci peut raisonnablement douter que Terreur signalée soit effectivement une erreur.

[Erreurs commises par l’office] L’office d’une Partie contractante rectifie ses propres 
erreurs, ex officio ou sur requête, sans exiger de taxe.

[Erreurs non rectifiables] Aucune Partie contractante n’est tenue d’appliquer les 
alinéas 1), 2) et 5) aux erreurs qui ne peuvent pas être rectifiées en vertu de sa législation.

2)

3)

4)

5)

6)

Article 13

Durée et renouvellement de l'enregistrement

[Indications ou éléments figurant dans la requête en renouvellement ou accompagnant1)

celle-ci; taxe]

Toute Partie contractante peut exiger que le renouvellement d’un enregistrement 
soit subordonné au dépôt d'une requête et que cette requête contienne 
l’ensemble ou une partie des indications suivantes :

a)

l’indication qu’un renouvellement est demandé;i)

le nom et l'adresse du titulaire;ü)

le numéro de l’enregistrement en question;iü)

au choix de la Partie contractante, la date de dépôt de la demande dont 
est issu l’enregistrement en question ou la date de l’enregistrement en 
question;

iv)

si le titulaire a un mandataire, le nom et l’adresse de celui-ci;v)

lorsque le titulaire a fait élection de domicile, le domicile élu;vi)
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where the Contracting Party allows the renewal of a registration to be 
made for some only of the goods and/or services which are recorded in 
the register of marks and such a renewal is requested, the names of the 
recorded goods and/or services for which the renewal is requested or 
the names of the recorded goods and/or services for which the renewal 
is not requested, grouped according to the classes of the Nice 
Classification, each group preceded by the number of the class of that 
Classification to which that group of goods or services belongs and 
presented in the order of the classes of the said Classification;

where a Contracting Party allows a request for renewal to be filed by a 
person other than the holder or its representative and the request is filed 
by such a person, the name and address of that person.

Any Contracting Party may require that, in respect of the request for renewal, a 
fee be paid to the Office. Once the fee has been paid in respect of the initial 
period of the registration or of any renewal period, no further payment may be 
required for the maintenance of the registration in respect of that period. Fees 
associated with the furnishing of a declaration and/or evidence of use shall not 
be regarded, for the purposes of this subparagraph, as payments required for the 
maintenance of the registration and shall not be affected by this subparagraph.

Any Contracting Party may require that the request for renewal be presented, 
and the corresponding fee referred to in subparagraph (b) be paid, to the Office 
within the period fixed by the law of the Contracting Party, subject to the 
minimum periods prescribed in the Regulations.

[Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may demand that 
requirements other than those referred to in paragraph (1) and in Article 8 be complied with in 
respect of the request for renewal. In particular, the following may not be required:

any representation or other identification of the mark;

the furnishing of evidence to the effect that the mark has been 
registered, or that its registration has been renewed, in any other 
register of marks;

the furnishing of a declaration and/or evidence concerning use of the 
mark.

[Evidence] Any Contracting Party may require that evidence be furnished to the Office in 
the course of the examination of the request for renewal where the Office may reasonably doubt 
the veracity of any indication or element contained in the request for renewal.

(vii)

(viii)

(b)

(c)

(2)

(i)

(Ü)

(iii)

(3)
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lorsque la Partie contractante permet que le renouvellement d’un 
enregistrement soit effectué seulement pour certains des produits ou 
services inscrits dans le registre des marques et qu’un tel 
renouvellement est demandé, les noms des produits ou services inscrits 
au registre pour lesquels le renouvellement est demandé ou les noms 
des produits ou services inscrits au registre pour lesquels le 
renouvellement n’est pas demandé, groupés selon les classes de la 
classification de Nice, chaque groupe de produits ou services étant 
précédé du numéro de la classe de cette classification à laquelle il 
appartient et étant présenté dans l’ordre des classes de ladite 
classification;

lorsque la Partie contractante permet que la requête en renouvellement 
soit déposée par une personne autre que le titulaire ou son mandataire 
et que la requête est déposée par une telle personne, le nom et l’adresse 
de cette personne.

Toute Partie contractante peut exiger que, pour la requête en renouvellement, 
une taxe soit payée à l’office. Une fois que la taxe a été payée pour la période 
correspondant à la durée initiale de l’enregistrement ou pour la période pour 
laquelle il a été renouvelé, aucun autre paiement ne peut être exigé pour le 
maintien en vigueur de l’enregistrement pendant la période en question. Les 
taxes liées à la remise d’une déclaration ou à la fourniture d’une preuve relatives 
à l’usage ne sont pas considérées, aux fins du présent sous-alinéa, comme des 
paiements exigés pour le maintien en vigueur d'un enregistrement, et le présent 
sous-alinéa n’a pas d’incidence sur ces taxes.

Toute Partie contractante peut exiger que la requête en renouvellement soit 
présentée, et que la taxe correspondante visée au sous-alinéa b) soit payée, à l’office 
pendant la période fixée par sa législation, sous réserve des périodes minimales 
prescrites dans le règlement d’exécution.

[Interdiction d'autres conditions] Aucune Partie contractante ne peut exiger que soient remplies 
des conditions autres que celles qui sont énoncées à l’alinéa 1) et à l’article 8 en ce qui concerne une 
requête en renouvellement. Les éléments suivants ne peuvent notamment pas être exigés :

une représentation ou un autre moyen permettant d’identifier la 
marque;

la fourniture d’une preuve établissant que la marque a été enregistrée, 
ou que son enregistrement a été renouvelé, dans un autre registre des 
marques;

la remise d’une déclaration ou la fourniture d’une preuve relatives à 
l’usage de la marque.

[Preuves] Toute Partie contractante peut exiger qu’au cours de l’examen de la requête en 
renouvellement des preuves soient fournies à l’office lorsque celui-ci peut raisonnablement douter 
de la véracité d’une indication ou d’un élément quelconque figurant dans la requête en 
renouvellement.

vii)

viii)

b)

c)

2)

i)

ü)

iü)

3)
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(4) [Prohibition of Substantive Examination] No Office of a Contracting Party may, for the 
purposes of effecting the renewal, examine the registration as to substance.

(5) [Duration] The duration of the initial period of the registration, and the duration of each 
renewal period, shall be 10 years.

Article 14

Relief Measures in Case of Failure to Comply with Time Limits

[Relief Measure Before the Expiry of a Time Limit] A Contracting Party may provide for 
the extension of a time limit for an action in a procedure before the Office in respect of an 
application or a registration, if a request to that effect is filed with the Office prior to the expiry of 
the time limit.

(1)

[Relief Measures After the Expiry of a Time Limit] Where an applicant, holder or other 
interested person has failed to comply with a time limit (“the time limit concerned”) for an action 
in a procedure before the Office of a Contracting Party in respect of an application or a 
registration, the Contracting Party shall provide for one or more of the following relief measures, 
in accordance with the requirements prescribed in the Regulations, if a request to that effect is 
filed with the Office:

(2)

extension of the time limit concerned for the period prescribed in the 
Regulations;

continued processing with respect to the application or registration;

reinstatement of the rights of the applicant, holder or other interested 
person with respect to the application or registration if the Office finds 
that the failure to comply with the time limit concerned occurred in 
spite of due care required by the circumstances having been taken or, at 
the option of the Contracting Party, that the failure was unintentional.

(i)

(ii)

(in)

Contracting Party shall be required to provide for any of the relief[Exceptions] No
referred to in paragraph (2) with respect to the exceptions prescribed in the Regulations.

(3)
measures

(4) [Fee] Any Contracting Party may require that a fee be paid in respect of any of the relief 
measures referred to in paragraphs (1) and (2).

[Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may demand that 
requirements other than those referred to in this Article and in Article 8 be complied with in 
respect of any of the relief measures referred to in paragraph (2).

(5)
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[Interdiction de procéder à un examen quant au fond] L’office d’aucune Partie 
contractante ne peut, aux fins du renouvellement, examiner l’enregistrement quant au fond.

[Durée] La durée initiale de l’enregistrement et la durée de chaque renouvellement sont

4)

5)
de 10 ans.

Article 14

Mesures de sursis en cas d inobservation d un délai

[Mesures de sursis avant l’expiration d’un délai] Une Partie contractante peut prévoir la 
prorogation d’un délai imparti pour l’accomplissement d’un acte dans une procédure devant 
l’office à l’égard d’une demande ou d’un enregistrement si une requête à cet effet est présentée à 
l’office avant l’expiration du délai.

[Mesures de sursis après l'expiration d'un délai] Lorsque le déposant, le titulaire ou une 
autre personne intéressée n’a pas observé un délai (“le délai considéré”) imparti pour 
l’accomplissement d’un acte dans une procédure devant l’office d’une Partie contractante à l'égard 
d’une demande ou d’un enregistrement, la Partie contractante prévoit une ou plusieurs des mesures 
de sursis ci-après, conformément aux conditions prescrites dans le règlement d’exécution, si une 
requête à cet effet est présentée à l’office :

D

2)

la prorogation du délai considéré pour la durée prescrite dans le 
règlement d’exécution;

la poursuite de la procédure à l’égard de la demande ou de 
l'enregistrement;

le rétablissement des droits du déposant, du titulaire ou de l’autre 
personne intéressée à l'égard de la demande ou de l’enregistrement, si 
l’office constate que l’inobservation du délai considéré a eu lieu bien 
que toute la diligence requise en l’espèce ait été exercée ou, au choix de 
la Partie contractante, que l’inobservation n’était pas intentionnelle.

|Exceptions] Aucune Partie contractante n’est tenue de prévoir l’une quelconque des 
mesures de sursis visées à l’alinéa 2) dans le cas des exceptions prescrites dans le règlement 
d’exécution.

i)

ii)

iü)

3)

4) [Taxes] Toute Partie contractante peut exiger qu’une taxe soit payée au titre d’une mesure 
de sursis visée aux alinéas 1) et 2).

5) [Interdiction d'autres conditions] Aucune Partie contractante ne peut exiger que des 
conditions autres que celles qui sont énoncées dans le présent article ou à l’article 8 soient 
remplies en ce qui concerne une mesure de sursis visée à l’alinéa 2).
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Article 15

Obligation to Comply with the Paris Convention

Any Contracting Party shall comply with the provisions of the Paris Convention which
concern marks.

Article 16

Service Marks

Any Contracting Party shall register service marks and apply to such marks the 
provisions of the Paris Convention which concern trademarks.

Article 17

Request for Recordal of a License

[,Requirements Concerning the Request for Recordal] Where the law of a Contracting 
Party provides for the recordal of a license with its Office, that Contracting Party may require that 
the request for recordal

(1)

be filed in accordance with the requirements prescribed in the 
Regulations, and

be accompanied by the supporting documents prescribed in the 
Regulations.

[Fee] Any Contracting Party may require that, in respect of the recordal of a license, a fee 
be paid to the Office.

[Single Request Relating to Several Registrations] A single request shall be sufficient 
even where the license relates to more than one registration, provided that the registration numbers 
of all registrations concerned are indicated in the request, the holder and the licensee are the same 
for all registrations, and the request indicates the scope of the license in accordance with the 
Regulations with respect to all registrations.

[Prohibition of Other Requirements]

No Contracting Party may demand that requirements other than those referred to 
in paragraphs (1) to (3) and in Article 8 be complied with in respect of the 
recordal of a license with its Office. In particular, the following may not be 
required:

(i)

(n)

(2)

(3)

(4)

(a)

the furnishing of the registration certificate of the mark which is the 
subject of the license;

(i)
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Article 15

Obligation de se conformer à la Convention de Paris

Toute Partie contractante se conforme aux dispositions de la Convention de Paris qui 
concernent les marques.

Article 16

Marques de services

Toute Partie contractante enregistre les marques de services et applique à ces marques les 
dispositions de la Convention de Paris qui concernent les marques de produits.

Article 17

Requête en inscription d’une licence

fConditions relatives à la requête en inscription] Lorsque la législation d'une Partie 
contractante prévoit l’inscription des licences auprès de son office, cette Partie contractante peut 
exiger que la requête en inscription

1)

soit présentée conformément aux conditions prescrites dans le 
règlement d’exécution, et

i)

soit accompagnée des documents justificatifs prescrits dans le 
règlement d’exécution.

[Taxe] Toute Partie contractante peut exiger que, en ce qui concerne l'inscription d’une 
licence, une taxe soit payée à l’office.

ü)

2)

[Requête unique se rapportant à plusieurs enregistrements] Une requête unique est 
suffisante même lorsque la licence se rapporte à plusieurs enregistrements, à condition que les 
numéros de tous les enregistrements soient indiqués dans la requête, que le titulaire et le preneur 
de licence soient les mêmes pour tous les enregistrements et que la portée de la licence soit 
indiquée dans la requête, conformément au règlement d’exécution, en ce qui concerne tous les 
enregistrements.

3)

4) [Interdiction d'autres conditions]

Aucune Partie contractante ne peut exiger que des conditions autres que celles 
qui sont énoncées aux alinéas 1) à 3) et à l’article 8 soient remplies en ce qui 
concerne l’inscription d’une licence auprès de son office. Les conditions 
ci-après ne peuvent en particulier pas être prescrites :

a)

la remise du certificat d’enregistrement de la marque qui fait l’objet de 
la licence;

i)
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the furnishing of the license contract or a translation of it;(ii)

an indication of the financial terms of the license contract.(iii)

Subparagraph (a) is without prejudice to any obligations existing under the law 
of a Contracting Party concerning the disclosure of information for purposes 
other than the recording of the license in the register of marks.

[Evidence] Any Contracting Party may require that evidence be furnished to the 
Office where the Office may reasonably doubt the veracity of any indication contained in the 
request or in any document referred to in the Regulations.

[Requests Relating to Applications] Paragraphs (1) to (5) shall apply, mutatis 
mutandis, to requests for recordal of a license for an application, where the law of a Contracting 
Party provides for such recordal.

(b)

(5)

(6)

Article 18

Request for Amendment or Cancellation of the Recordal of a License

(1) [Requirements Concerning the Request] Where the law of a Contracting Party provides 
for the recordal of a license with its Office, that Contracting Party may require that the request for 
amendment or cancellation of the recordal of a license

be filed in accordance with the requirements prescribed in the 
Regulations, and

be accompanied by the supporting documents prescribed in the 
Regulations.

[Other Requirements] Article 17(2) to (6) shall apply, mutatis mutandis, to requests for 
amendment or cancellation of the recordal of a license.

(-)

(ii)

(2)

Article 19

Effects of the Non-Recordal of a License

[Validity of the Registration and Protection of the Mark] The non-recordal of a license 
with the Office or with any other authority of the Contracting Party shall not affect the validity 
of the registration of the mark which is the subject of the license or the protection of that mark.

[Certain Rights of the Licensee] A Contracting Party may not require the recordal of a 
license as a condition for any right that the licensee may have under the law of that Contracting 
Party to join infringement proceedings initiated by the holder or to obtain, by way of such 
proceedings, damages resulting from an infringement of the mark which is the subject of the 
license.

(1)

(2)
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la remise du contrat de licence ou d’une traduction de celui-ci;ü)

l’indication des modalités financières du contrat de licence.iii)

b) Le sous-alinéa a) est sans préjudice des obligations existant en vertu de la 
législation d’une Partie contractante en ce qui concerne la divulgation 
d’informations à d’autres fins que l’inscription de la licence au registre des 
marques.

5) [Preuves\ Toute Partie contractante peut exiger que des preuves soient fournies à l’office 
lorsque l’office peut raisonnablement douter de la véracité d’une indication quelconque figurant 
dans la requête ou dans tout document visé dans le règlement d’exécution.

6) [Requêtes se rapportant à des demandes] Les alinéas 1) à 5) sont applicables, mutatis 
mutandis, aux requêtes en inscription d’une licence se rapportant à une demande, lorsque la 
législation d’une Partie contractante prévoit une telle inscription.

Article 18

Requête en modification ou radiation de l’inscription d'une licence

[Conditions relatives à la requête] Lorsque la législation d’une Partie contractante 
prévoit l’inscription des licences auprès de son office, cette Partie contractante peut exiger que la 
requête en modification ou en radiation de l’inscription d’une licence

soit présentée conformément aux conditions prescrites dans le 
règlement d’exécution, et

soit accompagnée des documents justificatifs prescrits dans le 
règlement d’exécution.

D

i)

ü)

[Autres conditions] L’article 17.2) à 6) est applicable, mutatis mutandis, aux requêtes en 
modification ou en radiation de l’inscription d’une licence.
2)

Article 19

Effets du défaut d'inscription d'une licence

[Validité de l’enregistrement et protection de la marque] Le défaut d’inscription d’une 
licence auprès de l’office ou de toute autre autorité de la Partie contractante est sans effet sur la 
validité de l’enregistrement de la marque qui fait l’objet de la licence ou sur la protection de cette 
marque.

D

[Certains droits du preneur de licence] Une Partie contractante ne peut pas subordonner à 
l’inscription d’une licence tout droit que le preneur de licence peut avoir, en vertu de la législation 
de cette Partie contractante, d’intervenir dans une procédure en contrefaçon engagée par le titulaire 
ou d’obtenir, dans le cadre de cette procédure, des dommages-intérêts à la suite d’une contrefaçon 
de la marque qui fait l’objet de la licence.

2)
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[Use of a Mark Where License Is Not Recorded] A Contracting Party may not require 
the recordal of a license as a condition for the use of a mark by a licensee to be deemed to 
constitute use by the holder in proceedings relating to the acquisition, maintenance and 
enforcement of marks.

(3)

Article 20

Indication of the License

Where the law of a Contracting Party requires an indication that the mark is used under a 
license, full or partial non-compliance with that requirement shall not affect the validity of the 
registration of the mark which is the subject of the license or the protection of that mark, and 
shall not affect the application of Article 19(3).

Article 21

Observations in Case of Intended Refusal

An application under Article 3 or a request under Articles 7. 10 to 14. 17 and 18 may not 
be refused totally or in part by an Office without giving the applicant or the requesting party, as 
the case may be, an opportunity to make observations on the intended refusal within a reasonable 
time limit. In respect of Article 14, no Office shall be required to give an opportunity to make 
observations where the person requesting the relief measure has already had an opportunity to 
present an observation on the facts on which the decision is to be based.

Article 22

Regulations

[Content](1)

The Regulations annexed to this Treaty provide rules concerning(a)

matters which this Treaty expressly provides to be ‘‘prescribed in the 
Regulations”;

details useful in the implementation of the provisions of this

(i)

(ii) any
Treaty;

(iii) any administrative requirements, matters or procedures.

(b) The Regulations also contain Model International Forms.

[Amending the Regulations] Subject to paragraph (3), any amendment of the Regulations 
shall require three-fourths of the votes cast.
(2)
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[Usage d'une marque lorsque la licence n’est pas inscrite] Une Partie contractante ne 
peut pas exiger l’inscription d’une licence comme condition pour que l’usage d’une marque par un 
preneur de licence soit réputé constituer un usage par le titulaire dans le cadre de procédures 
relatives à l’acquisition, au maintien en vigueur et à la défense des marques.

3)

Article 20

Indication de la licence

Si la législation d’une Partie contractante exige une indication selon laquelle la marque 
est utilisée dans le cadre d’une licence, le non-respect, total ou partiel, de cette exigence est sans 
effet sur la validité de l'enregistrement de la marque objet de la licence ou sur la protection de 
cette marque, et est aussi sans effet sur l’application de l’article 19.3).

Article 21

Observations lorsqu un refus est envisagé

Une demande selon l’article 3 ou une requête présentée en vertu des articles 7, 10 à 14, 
17 et 18 ne peut donner lieu, entièrement ou partiellement, à un refus de la part d’un office sans 
qu’ait été donnée au déposant ou au requérant, selon le cas, la possibilité de présenter, dans un 
délai raisonnable, des observations sur le refus envisagé. En ce qui concerne l’article 14, aucun 
office ne sera tenu de donner la possibilité de présenter des observations lorsque le requérant aura 
déjà eu la possibilité de présenter une observation à propos des faits sur lesquels doit reposer la 
décision.

Article 22

Règlement d’exécution

[Teneur]1)

Le règlement d’exécution annexé au présent traité comporte des règles relatives

aux questions qui, aux termes du présent traité, doivent faire l’objet de 
“prescriptions du règlement d’exécution”;

à tous détails utiles pour l'application des dispositions du présent traité; 

à toutes conditions, questions ou procédures d’ordre administratif.

a)

i)

ü)

iü)

Le règlement d’exécution contient aussi des formulaires internationaux types.b)

2) [Modification du règlement d'exécution] Sous réserve de l’alinéa 3), toute modification 
du règlement d’exécution requiert les trois quarts des votes exprimés.
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[Requirement of Unanimity]

The Regulations may specify provisions of the Regulations which may be 
amended only by unanimity.

Any amendment of the Regulations resulting in the addition of provisions to. or 
the deletion of provisions from, the provisions specified in the Regulations 
pursuant to subparagraph (a) shall require unanimity.

In determining whether unanimity is attained, only votes actually cast shall be 
taken into consideration. Abstentions shall not be considered as votes.

(3)

(a)

(b)

(c)

[Conflict Between the Treaty and the Regulations] In the case of conflict between the 
provisions of this Treaty and those of the Regulations, the former shall prevail.
(4)

Article 23

Assembly

[Composition](1)

The Contracting Parties shall have an Assembly.

Each Contracting Party shall be represented in the Assembly by one delegate, 
who may be assisted by alternate delegates, advisors and experts. Each delegate 
may represent only one Contracting Party.

(a)

(b)

[Tasfa] The Assembly shall(2)

deal with matters concerning the development of this Treaty;

amend the Regulations, including the Model International Forms;

determine the conditions for the date of application of each amendment 
referred to in item (ii);

perform such other functions as are appropriate to implementing the 
provisions of this Treaty.

(0

(ii)

(iii)

(iv)

[Quorum](3)

One-half of the members of the Assembly which are States shall constitute a 
quorum.

(a)
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[Exigence de l ’unanimité]

a) Le règlement d’exécution peut indiquer les règles qui ne peuvent être modifiées 
qu’à l’unanimité.

b) Toute modification du règlement d’exécution ayant pour effet d’ajouter ou de 
supprimer des règles visées au sous-alinéa a) doit être adoptée à l’unanimité.

Pour déterminer s’il y a unanimité, seuls les votes exprimés sont pris en 
considération. L’abstention n’est pas considérée comme un vote.

4) [Divergence entre le traité et te règlement d’exécution] En cas de divergence, les 
dispositions du présent traité priment sur celles du règlement d’exécution.

3)

c)

Article 23

Assemblée

[Composition]1)

Les Parties contractantes ont une Assemblée.a)

Chaque Partie contractante est représentée à l’Assemblée par un délégué, qui 
peut être assisté de suppléants, de conseillers et d’experts. Chaque délégué ne 
peut représenter qu’une seule Partie contractante.

[Fonctions] L’Assemblée

b)

2)

traite des questions concernant le développement du présent traité;

modifie le règlement d’exécution, y compris les formulaires 
internationaux types;

fixe les conditions concernant la date de prise d’effet de chaque 
modification visée au point ii);

s’acquitte de toute autre tâche qu’implique la mise en œuvre des 
dispositions du présent traité.

i)

ü)

iü)

iv)

[Quorum]3)

La moitié des membres de l’Assemblée qui sont des États constitue le quorum.a)
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Notwithstanding subparagraph (a), if, in any session, the number of the members 
of the Assembly which are States and are represented is less than one-half but 
equal to or more than one-third of the members of the Assembly which are 
States, the Assembly may make decisions but, with the exception of decisions 
concerning its own procedure, all such decisions shall take effect only if the 
conditions set forth hereinafter are fulfilled. The International Bureau shall 
communicate the said decisions to the members of the Assembly which are 
States and were not represented and shall invite them to express in writing their 
vote or abstention within a period of three months from the date of the 
communication. If, at the expiration of this period, the number of such members 
having thus expressed their vote or abstention attains the number of the 
members which was lacking for attaining the quorum in the session itself, such 
decisions shall take effect, provided that at the same time the required majority 
still obtains.

(b)

[Taking Decisions in the Assembly]

The Assembly shall endeavor to take its decisions by consensus.

Where a decision cannot be arrived at by consensus, the matter at issue shall be 
decided by voting. In such a case,

each Contracting Party that is a State shall have one vote and shall vote 
only in its own name; and

any Contracting Party that is an intergovernmental organization may 
participate in the vote, in place of its Member States, with a number of 
votes equal to the number of its Member States which are party to this 
Treaty. No such intergovernmental organization shall participate in the 
vote if any one of its Member States exercises its right to vote and vice 
versa. In addition, no such intergovernmental organization shall 
participate in the vote if any one of its Member States party to this 
Treaty is a Member State of another such intergovernmental 
organization and that other intergovernmental organization participates 
in that vote.

(4)

(a)

(b)

(i)

(ii)

[Majorities](5)

Subject to Articles 22(2) and (3), the decisions of the Assembly shall require 
two-thirds of the votes cast.

In determining whether the required majority is attained, only votes actually cast 
shall be taken into consideration. Abstentions shall not be considered as votes.

[Sessions] The Assembly shall meet upon convocation by the Director General and, in the 
absence of exceptional circumstances, during the same period and at the same place as the General 
Assembly of the Organization.

[Rules of Procedure] The Assembly shall establish its own rules of procedure, including 
rules for the convocation of extraordinary sessions.

(a)

(b)

(6)

(7)
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Nonobstant les dispositions du sous-alinéa a), si, lors d’une session, le nombre 
des membres de l’Assemblée qui sont des États et qui sont représentés est 
inférieur à la moitié mais égal ou supérieur au tiers des membres de l’Assemblée 
qui sont des États, l’Assemblée peut prendre des décisions; toutefois, les 
décisions de l’Assemblée, à l’exception de celles qui concernent sa procédure, 
ne deviennent exécutoires que lorsque les conditions énoncées ci-après sont 
remplies. Le Bureau international communique lesdites décisions aux membres 
de l’Assemblée qui sont des États et qui n’étaient pas représentés, en les invitant 
à exprimer par écrit, dans un délai de trois mois à compter de la date de la 
communication, leur vote ou leur abstention. Si, à l’expiration de ce délai, le 
nombre desdits membres ayant ainsi exprimé leur vote ou leur abstention est au 
moins égal au nombre de membres qui faisait défaut pour que le quorum fût 
atteint lors de la session, lesdites décisions deviennent exécutoires, pourvu qu’en 
même temps la majorité nécessaire reste acquise.

[Prise des décisions au sein de l 'Assemblée]

L’Assemblée s'efforce de prendre ses décisions par consensus.

Lorsqu’il n’est pas possible d’arriver à une décision par consensus, la décision 
sur la question à l’examen est mise aux voix. Dans ce cas,

chaque Partie contractante qui est un État dispose d’une voix et vote 
uniquement en son propre nom; et

toute Partie contractante qui est une organisation intergouvemementale 
peut participer au vote à la place de ses États membres, avec un nombre 
de voix égal au nombre de ses États membres qui sont parties au 
présent traité. Aucune organisation intergouvemementale ne participe 
au vote si l’un de ses États membres exerce son droit de vote et 
inversement. En outre, aucune organisation intergouvemementale ne 
participe au vote si l’un de ses États membres qui est partie au présent 
traité est membre d’une autre organisation intergouvemementale et si 
cette dernière participe au vote.

b)

4)

a)

b)

i)

ü)

[Majorités]5)

Sous réserve de l’article 22.2) et 3), les décisions de l’Assemblée sont prises à la 
majorité des deux tiers des votes exprimés.

Pour déterminer si la majorité requise est atteinte, seuls les votes exprimés sont 
pris en considération. L’abstention n’est pas considérée comme un vote.

[Sessions] L’Assemblée se réunit sur convocation du Directeur général et, sauf cas 
exceptionnels, pendant la même période et au même lieu que l’Assemblée générale de 
l’Organisation.

a)

b)

6)

[Règlement intérieur] L’Assemblée établit son propre règlement intérieur, y compris en 
ce qui concerne sa convocation en session extraordinaire.
7)
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Article 24

International Bureau

[.Administrative Tasks]

The International Bureau shall perform the administrative tasks concerning this 
Treaty.

In particular, the International Bureau shall prepare the meetings and provide the 
secretariat of the Assembly and of such committees of experts and working 
groups as may be established by the Assembly.

[Meetings Other than Sessions of the Assembly] The Director General shall convene any 
committee and working group established by the Assembly.

[Role of the International Bureau in the Assembly and Other Meetings]

The Director General and persons designated by the Director General shall 
participate, without the right to vote, in all meetings of the Assembly, the 
committees and working groups established by the Assembly.

The Director General or a staff member designated by the Director General shall 
be ex officio secretary of the Assembly, and of the committees and working 
groups referred to in subparagraph (a).

(1)

(a)

(b)

(2)

(3)

(a)

(b)

[Conferences](4)

The International Bureau shall, in accordance with the directions of the 
Assembly, make the preparations for any revision conferences.

The International Bureau may consult with Member States of the Organization, 
intergovernmental organizations and international and national non­
governmental organizations concerning the said preparations.

(a)

(b)

(c)

The Director General and persons designated by the Director General shall take part, 
without the right to vote, in the discussions at revision conferences.

[Other Tasks] The International Bureau shall carry out any other tasks assigned to it in 
relation to this Treaty.
(5)

Article 25

Revision or Amendment

This Treaty may only be revised or amended by a diplomatic conference. The 
convocation of any diplomatic conference shall be decided by the Assembly.
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Article 24

Bureau international

[Fonctions administratives]

a) Le Bureau international assure les tâches administratives concernant le présent 
traité.

b) En particulier, le Bureau international prépare les réunions et assure le 
secrétariat de l'Assemblée et des comités d'experts et groupes de travail qu’elle 
peut créer.

[Réunions autres que les sessions de l’Assemblée] Le Directeur général convoque tout 
comité ou groupe de travail créé par l’Assemblée.

3) [Rôle du Bureau international à l’Assemblée et à d’autres réunions]

Le Directeur général et les personnes désignées par le Directeur général 
prennent part, sans droit de vote, à toutes les réunions de l’Assemblée et des 
comités et groupes de travail créés par l’Assemblée.

b) Le Directeur général ou un membre du personnel désigné par le Directeur 
général est d’office secrétaire de l’Assemblée et des comités et groupes de 
travail visés au sous-alinéa a).

1)

2)

a)

[Conférences]4)

Le Bureau international, selon les directives de l’Assemblée, prépare les 
conférences de révision.

Le Bureau international peut consulter des États membres de l’Organisation, des 
organisations intergouvemementales ainsi que des organisations non 
gouvernementales internationales et nationales sur la préparation de ces 
conférences.

Le Directeur général et les personnes désignées par le Directeur général 
prennent part, sans droit de vote, aux délibérations des conférences de révision.

[Autres fonctions] Le Bureau international exécute toutes les autres tâches qui lui sont 
assignées en relation avec le présent traité.

a)

b)

c)

5)

Article 25

Révision ou modification

Le présent traité ne peut être révisé ou modifié que par une conférence diplomatique. La 
convocation d’une conférence diplomatique est décidée par l’Assemblée.

25



Article 26

Becoming Party to the Treaty

[Eligibility] The following entities may sign and, subject to paragraphs (2) and (3) and 
Article 28(1) and (3), become party to this Treaty:
(I)

any State member of the Organization in respect of which marks may 
be registered with its own Office;

any intergovernmental organization which maintains an Office in 
which marks may be registered with effect in the territory in which the 
constituting treaty of the intergovernmental organization applies, in all 
its Member States or in those of its Member States which are 
designated for such purpose in the relevant application, provided that 
all the Member States of the intergovernmental organization are 
members of the Organization;

any State member of the Organization in respect of which marks may 
be registered only through the Office of another specified State that is a 
member of the Organization;

any State member of the Organization in respect of which marks may 
be registered only through the Office maintained by an 
intergovernmental organization of which that State is a member;

any State member of the Organization in respect of which marks may 
be registered only through an Office common to a group of States 
members of the Organization.

[.Ratification or Accession] Any entity referred to in paragraph (1 ) may deposit

an instrument of ratification, if it has signed this Treaty,

an instrument of accession, if it has not signed this Treaty.

[Effective Date of Deposit] The effective date of the deposit of an instrument of 
ratification or accession shall be,

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

(v)

(2)

(i)

(ii)

(3)

in the case of a State referred to in paragraph (l)(i), the date on which 
the instrument of that State is deposited;

in the case of an intergovernmental organization, the date on which the 
instrument of that intergovernmental organization is deposited;

in the case of a State referred to in paragraph (l)(iii), the date on which 
the following condition is fulfilled: the instrument of that State has 
been deposited and the instrument of the other, specified State has teen 
deposited;

in the case of a State referred to in paragraph (l)(iv), the date 
applicable under item (ii), above;

(i)

(ii)

(iii)

(iv)
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Article 26

Conditions et modalités pour devenir partie au traité

[Conditions à remplir] Les entités ci-après peuvent signer et, sous réserve des alinéas 2) 
et 3) et de l’article 28.1) et 3), devenir parties au présent traité :

tout État membre de l’Organisation pour lequel des marques peuvent être 
enregistrées auprès de son propre office;

toute organisation intergouvemementale qui gère un office auprès duquel 
peuvent être enregistrées des marques avec effet sur le territoire sur lequel 
s’applique le traité constitutif de l'organisation intergouvemementale, dans tous 
ses États membres ou dans ceux de ses États membres qui sont désignés à cette 
fin dans la demande correspondante, sous réserve que tous les États membres de 
l’organisation intergouvemementale soient membres de l’Organisation;

tout État membre de l’Organisation pour lequel des marques peuvent être 
enregistrées uniquement par l’intermédiaire de l’office d’un autre État spécifié 
qui est membre de l’Organisation;

tout État membre de l’Organisation pour lequel des marques peuvent être 
enregistrées uniquement par l’intermédiaire de l’office géré par une organisation 
intergouvemementale dont cet État est membre;

tout État membre de l’Organisation pour lequel des marques peuvent être 
enregistrées uniquement par l’intermédiaire d’un office commun à un groupe 
d’États membres de l’Organisation.

[.Ratification ou adhésion] Toute entité visée à l’alinéa 1) peut déposer

un instrument de ratification, si elle a signé le présent traité,

un instrument d’adhésion, si elle n’a pas signé le présent traité.

[Date de prise d'effet du dépôt] La date de prise d’effet du dépôt d’un instrument de 
ratification ou d’adhésion est.

1)

i)

ü)

iü)

iv)

v)

2)

i)

ü)

3)

s’agissant d’un État visé à l’alinéa l)i), la date à laquelle l’instrument 
de cet État est déposé;

s’agissant d’une organisation intergouvemementale, la date à laquelle 
l'instrument de cette organisation intergouvemementale est déposé;

s’agissant d’un État visé à l’alinéa l)iii), la date à laquelle la condition 
ci-après est remplie : l’instrument de cet État a été déposé et 
l’instrument de l’autre État spécifié a été déposé;

s’agissant d'un État visé à l’alinéa l)iv), la date à prendre en 
considération en vertu du point ii) ci-dessus;

i)

ü)

iü)

iv)
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in the case of a State member of a group of States referred to in 
paragraph (l)(v), the date on which the instruments of all the States 
members of the group have been deposited.

(v)

Article 2 7

Application of the TLT 1994 and This Treaty

[Relations Between Contracting Parties to Both This Treaty and the TLT 1994] This 
Treaty alone shall be applicable as regards the mutual relations of Contracting Parties to both this 
Treaty and the TLT 1994.

[Relations Between Contracting Parties to This Treaty and Contracting Parties to the 
TLT 1994 That Are Not Party to This Treaty] Any Contracting Party to both this Treaty and the 
TLT 1994 shall continue to apply the TLT 1994 in its relations with Contracting Parties to the 
TLT 1994 that are not party to this Treaty.

(1)

(2)

Article 28

Entry into Force; Effective Date of Ratifications and Accessions

[Instruments to Be Taken into Consideration] For the purposes of this Article, only 
instruments of ratification or accession that are deposited by entities referred to in Article 26(1) 
and that have an effective date according to Article 26(3) shall be taken into consideration.

[Entry into Force of the Treaty] This Treaty shall enter into force three months after ten 
States or intergovernmental organizations referred to in Article 26(1 )(ii) have deposited their 
instruments of ratification or accession.

[Entry into Force of Ratifications and Accessions Subsequent to the Entry into Force of 
the Treaty] Any entity not covered by paragraph (2) shall become bound by this Treaty three 
months after the date on which it has deposited its instrument of ratification or accession.

(1)

(2)

(3)

Article 29

Reservations

[Special Kinds of Marks] Any State or intergovernmental organization may declare 
through a reservation that, notwithstanding Article 2(1) and (2)(a), any of the provisions of 
Articles 3(1), 5, 7, 8(5), 11 and 13 shall not apply to associated marks, defensive marks or 
derivative marks. Such reservation shall specify those of the aforementioned provisions to which 
the reservation relates.

(1)
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s’agissant d’un État membre d’un groupe d’États visé à l’alinéa l)v), la 
date à laquelle les instruments de tous les États membres du groupe ont 
été déposés.

v)

Article 27

Application du TLT de 1994 et du présent traité

[Relations entre les Parties contractantes à la fois du présent traité et du TLT de 1994] 
Seul le présent traité s’applique dans les relations mutuelles entre les Parties contractantes à la fois 
du présent traité et du TLT de 1994.

[.Relations entre les Parties contractantes du présent traité et les Parties contractantes du 
TLT de 1994 qui ne sont pas parties au présent traité] Toute Partie contractante à la fois du 
présent traité et du TLT de 1994 continue d’appliquer le TLT de 1994 dans ses relations avec les 
Parties contractantes du TLT de 1994 qui ne sont pas parties au présent traité.

1)

2)

Article 28

Entrée en vigueur; date de prise d'effet des ratifications et adhésions

[Instruments à prendre en considération] Aux fins du présent article, seuls les 
instruments de ratification ou d'adhésion qui sont déposés par les entités visées à l’article 26.1) et 
qui ont une date de prise d’effet conformément à l’article 26.3) sont pris en considération.

[Entrée en vigueur du traité] Le présent traité entre en vigueur trois mois après que 
10 États ou organisations intergouvemementales visées à l’article 26.1 )ii) ont déposé leur 
instrument de ratification ou d’adhésion.

1)

2)

[Entrée en vigueur des ratifications et adhésions postérieures à l'entrée en vigueur du 
traité] Toute entité autre que celles qui sont visées à l’alinéa 2) devient liée par le présent traité 
trois mois après la date à laquelle elle a déposé son instrument de ratification ou d’adhésion.

3)

Article 29

Réserves

[Genres spéciaux de marques] Tout État ou organisation intergouvemementale peut 
déclarer au moyen d’une réserve que, nonobstant l’article 2.1) et 2)a), les dispositions des 
articles 3.1), 5, 7, 8.5), 11 et 13 ne sont pas applicables aux marques associées, aux marques 
défensives ou aux marques dérivées. Cette réserve doit préciser celles de ces dispositions 
auxquelles elle s'applique.

1)
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[Multiple-class Registration] Any State or intergovernmental organization, whose 
legislation at the date of adoption of this Treaty provides for a multiple-class registration for goods 
and for a multiple-class registration for services may, when acceding to this Treaty, declare 
through a reservation that the provisions of Article 6 shall not apply.

(2)

[Substantive Examination on the Occasion of Renewal] Any State or intergovernmental 
organization may declare through a reservation that, notwithstanding Article 13(4), the Office 

the occasion of the first renewal of a registration covering services, examine such

(3)

may, on
registration as to substance, provided that such examination shall be limited to the elimination of 
multiple registrations based on applications filed during a period of six months following the entry 
into force of the law of such State or organization that introduced, before the entry into force of 
this Treaty, the possibility of registering service marks.

[Certain Rights of the Licensee] Any State or intergovernmental organization may 
declare through a reservation that, notwithstanding Article 19(2), it requires the recordal of a 
license as a condition for any right that the licensee may have under the law of that State or 
intergovernmental organization to join infringement proceedings initiated by the holder or to 
obtain, by way of such proceedings, damages resulting from an infringement of the mark which is 
the subject of the license.

[Modalities] Any reservation under paragraphs (1), (2), (3) or (4) shall be made in a 
declaration accompanying the instrument of ratification of, or accession to, this Treaty of the State 
or intergovernmental organization making the reservation.

[Withdrawal] Any reservation under paragraphs (1), (2), (3) or (4) may be withdrawn at

(4)

(5)

(6)
any time.

[Prohibition of Other Reservations] No reservation to this Treaty other than the 
reservations allowed under paragraphs (1), (2), (3) and (4) shall be permitted.
(7)

Article 30

Denunciation of the Treaty

[Notification] Any Contracting Party may denounce this Treaty by notification addressed 
to the Director General.

[Effective Date] Denunciation shall take effect one year from the date on which the 
Director General has received the notification. It shall not affect the application of this Treaty to 
any application pending or any mark registered in respect of the denouncing Contracting Party at 
the time of the expiration of the said one-year period, provided that the denouncing Contracting 
Party may, after the expiration of the said one-year period, discontinue applying this Treaty to any 
registration as from the date on which that registration is due for renewal.

(1)

(2)
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[Enregistrement multiclasse] Tout État ou organisation intergouvemementale dont la 
législation, à la date de l’adoption du présent traité, prévoit un enregistrement multiclasse pour les 
produits et un enregistrement multiclasse pour les services peut, lors de l’adhésion au présent 
traité, déclarer au moyen d’une réserve que les dispositions de l’article 6 ne sont pas applicables.

[Examen quant au fond lors du renouvellement ] Tout État ou organisation 
intergouvemementale peut déclarer au moyen d’une réserve que, nonobstant l’article 13.4), 
l’office peut, lors du premier renouvellement d’un enregistrement portant sur des services, 
examiner cet enregistrement quant au fond; toutefois, cet examen servira uniquement à éliminer 
les enregistrements multiples résultant de demandes déposées au cours d’une période de six mois 
suivant l’entrée en vigueur de la législation de cet État ou organisation qui a institué, avant l’entrée 
en vigueur du présent traité, la possibilité d’enregistrer les marques de services.

[Certains droits du preneur de licence] Tout État ou organisation intergouvemementale 
peut déclarer au moyen d’une réserve que, nonobstant l’article 19.2), il subordonne à l’inscription 
d’une licence tout droit que le preneur de licence peut avoir, en vertu de la législation de cet État 

de cette organisation intergouvemementale, d’intervenir dans une procédure en contrefaçon 
engagée par le titulaire ou d’obtenir, dans le cadre de cette procédure, des dommages-intérêts à la 
suite d’une contrefaçon de la marque qui fait l’objet de la licence.

[Modalités] Toute réserve faite en vertu des alinéas 1), 2), 3) ou 4) doit figurer dans une 
déclaration accompagnant l’instrument de ratification du présent traité ou d’adhésion à celui-ci 
déposé par l’État ou l’organisation intergouvemementale formulant cette réserve.

[Retrait] Toute réserve faite en vertu des alinéas I), 2), 3) ou 4) peut être retirée à tout

2)

3)

4)

ou

5)

6)

moment.

[Interdiction d'autres réserves] Aucune autre réserve que celles qui sont autorisées en 
vertu des alinéas 1), 2), 3) et 4) ne peut être formulée à l’égard du présent traité.
7)

Article 30

Dénonciation du traité

[Notification] Toute Partie contractante peut dénoncer le présent traité par notification 
adressée au Directeur général.

[Prise d’effet] La dénonciation prend effet un an après la date à laquelle le Directeur 
général a reçu la notification. Elle n’a aucune incidence sur l’application du présent traité aux 
demandes qui sont en instance ou aux marques enregistrées, en ce qui concerne la Partie 
contractante qui dénonce le traité, au moment de l’expiration de ce délai d’un an; toutefois, la 
Partie contractante qui dénonce le traité peut, à l’expiration de ce délai d’un an, cesser d’appliquer 
le présent traité à tout enregistrement à compter de la date à laquelle cet enregistrement doit être 
renouvelé.

1)

2)
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Article 31

Languages of the Treaty; Signature

[Original Texts; Official Texts]

This Treaty shall be signed in a single original in the English, Arabic, Chinese, 
French, Russian and Spanish languages, all texts being equally authentic.

An official text in a language not referred to in subparagraph (a) that is an 
official language of a Contracting Party shall be established by the Director 
General after consultation with the said Contracting Party and any other 
interested Contracting Party.

[Time Limit for Signature] This Treaty shall remain open for signature at the headquarters 
of the Organization for one year after its adoption.

(1)

(a)

(b)

(2)

Article 32

Depositary

The Director General shall be the depositary of this Treaty.
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Article 31

Langues du traité; signature

[Textes originaux; textes officiels]

Le présent traité est signé en un seul exemplaire original en langues française, 
anglaise, arabe, chinoise, espagnole et russe, tous ces textes faisant également

1)

a)

foi.

Un texte officiel dans une langue, non visée au sous-alinéa a), qui est une langue 
officielle d’une Partie contractante est établi par le Directeur général après 
consultation de ladite Partie contractante et de toute autre Partie contractante 
intéressée.

[Délai pour la signature] Le présent traité reste ouvert à la signature au siège de 
l’Organisation pendant un an après son adoption.

b)

2)

Article 32

Dépositaire

Le Directeur général est le dépositaire du présent traité.
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